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A ma socìir ac. 


C’osl lon amo que j’ ai étudice pour poinclre celle 
de la sceur <lu Tasse ; c*est clone ù toi , ma Soeur , 
que doit élre dédic ce poc'me : je le 1’ olire , ccrlain 
qu^én des jours mauvais , jc Irouverais dans lon af- 
fection baule intelligence et le pieux devouement 
de Cornelia. * 



En éerivantee pcò'me, jc n’ ai pas cu l’intcntion 
de Taire uno elude historique ; cependant , tout en 
usant, pour Ics dclails, de la libcrle' que me don- 
Dait un ouvrage d’ imaginalion , je crois avoir fidè- 
lemcnt reproduit Ics principaux Irails qui ca racle- 
risent celle grande figure du Tasso, c’ csl-à-dire: le 
poèle , l'amant, le chréticn suporslitieux, le frèrc, 
le maladc , et méme , il faut bien Tajouler ( car il 
avait tant souflert) , par moment aussi , l’ inscnsd. 

Ce que j’ ai voulu poindre , c’ est le drame qui se 
passe dans Tarae de tout poèle , drame doni la vie 
du Tasse m’ a offerì le type le plus e'clalant et le 
plus complèlement douloureux ; 

Ce que j’ ai voulu chanlcr , c’ est l’ epopee de la 
famille; et nulle pari je n ai trouvé pour celle oeu- 
vre un cadre plus louchant à la fois et plus impo- 
sant que cel c'pisode d’ une illustre et de'plorable 
carrière. 
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Meditando su la preziosità del dono a me 
invialo con somma cortesia nel l'ostro Poema in- 
titolato il Tasso a Sorrento; e più sull' onorevole 
incarico affidatomi di farlo conoscere a' miei 
connazionali , conchiusi essere mio preciso do- 
vere l' esonerarmi in qualche parte dall' immenso 
peso di quella riconoscenza , che nel mio cuore 
non potrà mai cancellarsi. A ciò più fortemente 
mi spinse la singolare accoglienza , e l' ineffabile 
entusiasmo dimostralo dalla folta , c distinta 
schiera de' saggi accorsi alla declamazione del 
vostro Poema , che così ne giudicarono. 

i Uno straniero, che con tanta novità, e squi- 
sitezza di acconci pensieri , con tanta verità , ed 
energia di affetti, e con lucidissimo ordine ha 
verseggiate le gloriose vicende dell' immortale 
Sorrentino cantore della Gerusalemme liberata , 
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'ha pieno drillo di vedere l' opera sua noverata 
fra quelle poche di cui Orazio dice. IIucc placuit 
semel , haec decies rcpetila placebit. Sarebbe 
gravissimo delitto il non fargli conoscere quanta 
gl' Italiani tutti debbano contestargli gratitudine 
per questa sua nobilissima idea così felicemente 
sviluppata , e non renderlo partecipe , ed as- 
sicurato delle nostre più sincere , ed estese con- 
gratulazioni co' sud bellissimi sei canti J. 

Ecco , o signore V elogio emanalo dal vostro 
Poèma. Oh quanto fu soverchia la vostra mode- 
stia allorché nell ' indicarmi il vostro desiderio 
vi apponeste la clamala — se io l’avessi credalo 
degno della mia attenzione. È stato il Poema tanto 
ammirato, che a rendere più pacifici i mille amici, 
che si disputano l'originale , ho incominciato a 
contentarli col dispensar loro la l'istampa del 
primo canto. Ve ne mando un esemplare , cui 
ho apposta la mia interpretazione ; e non colla 
pretesa di farvi gustare le vostre bellezze poetiche 
col mio linguaggio materno , ma solo per darvi 
un segno della mia gratitudine. Godro tnollissimo 
nell apprendere dalla vostra magistrale censura 
ove io possa aver tradite le idee , perchè sono 
ignaro della Gallica precisa lingua , e privo di 
queir acume, di cui abbisogna il fedel tradutto- 
re. V aver poi ordito un brano di questa inter- 
pretazione potrebbe avermi creato promotore di 
que' serti, che più esperta penna traduttrice sa- 
prebbe fruttare al vostro Poema , che tanto vi 
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onora , e che sarà oggetto di stupore, e di lode a 
quanti avranno in venerazione il nome del nostro , *-■»“ 

Tasso immortale. Viva Mj Jean Rehoul , che $ 
animò il vostro estro capace di tanto volo\ Al ' 
vostro bell' animo mi raccomando nell'alto die 

. . f .. "•* »• 

mi protesto ;*•> v % 

Di Voi gentilissimo signore 

* C 

Di Napoli io settembre 1839. 
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C’élait sur le rivage où la brise odorante 
Parfume , en se jouant , et refralchit Sorrento: 

Les pàtrcs, au bercail, ramenaient leurs troupeaux. 
La chanson du pécheur, dans le loinlain des eaux, 
L’ or et le vermillon doni se teignait la mie, 

D’une belle soirée annon^aient la venue. 

En un paisible enclos d’ arbuslcs odorans , 

Au scuil d’ uno villa folàtraient des enfans 
Rieurs, épanouis Gomme on l’est à cet àge. 

L’un du paon domestique admirait le plumage; 

Un aulre poursuivait les agncaux vagabonds , 

Moins gracieux que lui , moins légers dans leurs 

( bonds. 

Majeslucux fragtnent de quelque tempie antique 
En colonne arrondi, le marbré dessinait 
A la demeure agreste un sompteux portique ; 
Élégant chapiteau , son falle soutenait 
Des pampres doni les bras, à ses feuillcs d'acanthe, 
Enlagaient des anneaux, suspendaient des feslons , 
Qu’eùt jadis enviés le front d’ unc bacchanle ; 

Le riant chèvrc-fcuille y mélait ses bouHns: 
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Là dì Sorrento per rameià^iya , 

Cui fa olezzar scherzosa , è fresca brezza 
Rimenava il pastor sue mandre al covo , 

E da lontan s’ udia sull’ onde il canto 
De’ pescatori. Nube aureo vermiglia 
Di bella sera presagìa 1’ arrivo. 

Fra di grati arboscei queto ricinto 
Pargoletti , quai vuole Età , vivaci 
Al sogliar d’ una villa folleggiavano ; 

L’ un vagheggiando del pavon le penne , 
Sfidando 1’ altro gli agnelletti al corso ; 

Ma grazioso ben più , svelto ci più d’ dii. 
D’ antiquo tempio maestoso un resto 
Qua in rotonde colonne estende un portico 
D’ alto lavoro -a la slazion campestre ; 

D’ un elegante capitello il vertice 
Tralci sorregge , le cui braccia stringono 
Annella inleste a semprevivo acanto, 
Donde festoni pendono sì vaghi , 

Ch’ pvria invidiali di fiaccante il fronte. 

Le boccio sue ridente il caprifoglio 


\ Y v. 
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Car c’ était la saison oà Ics craintives plantes 
N’osent poinl déployer leurs aigrettes brillantes. 
Los rayons qu’ en mourant Jc jonr iancait encor, 
Traversaient ce réseau cornine dcs flòches d’or, 

Et Ieur fiamme éclairait, dans l’ombre dn feuillage, 
Le front pur d’ une femme au ravissant visage , 
Beau de celle eandeur que la reine du ciel 
Révélait au pinceau do divin Raphael. 

Uno étofie légère ornait sa chevclure ; 

Son travail était simple ainsi que sa parure, • 

Et, fandis que ses raains entrelapaient l’osier 
Pour Ics fruita qu'ànnonyaitlebourgeon printannier; 
Son regard maternel , à travers le treillage , 
Surveillait de ses fìls le bruyant badinage. 

Joyeux , accoutumés à des soins bienveillaus , 

Là , tous Ics animaux se jouaient confians ; 

Le vert des végétaux qu’une main allentive 
Abreuvait chaque soir des flots d’une onde vive, 
Les chaqts de mille oiseaux, ces fronts où la sante 
Étalait de ses fleurs P incarnat velouté , 

Tout parlait du bonheur que le Seigneur dispense 
Aux vertueux travaux d’ une chasle existence , 

Du bonheur qu’ici-bas cliacun peut oblenir , 

S’ il ne désire point un trop vaste avenir. 

Une ombre cependant, sur le front de la mère , 
Passait et révélait quelque pensée amère. 

Comme la perle au sein d’un coquillage pur , 

Des pleurs étincelaient dans son regard d’ azur : 

Car cetle jeune femme, au mainlien plein de gràce, 
.C’ était Cornélia , la noble soeur du Tasse ; 
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Lor mesce , che ancor timide le piante 
Spiegar non osan sue brillanti roste. 
Rassembrano i be’ rai del di , che muore , 
Freccie d’ or , quegli intrecci attraversando ; 
Della luce trasfusa pel fogliame 
Sua fronte irradia una vezzosa donna , . 

Bella di quel candor , che al divo Sanzio ” 
Svelò del Ciel 1’ altissima Reina. • 

n , 1*1 • » 'M * ' ' nr V 

D un trasparente velo il crine ornata , , 

Semplice è in suo lavor , come in la veste : 

E mentre i vinchi intreccia a ordir Ascelle , *” 
Pe’ frulli , che verran dai primi fiori , 

Al graticcio traguarda , e Madre vegghia 
Al romoroso solazzar do’ figli. 

Giocondi , a cure affettuose avvezzi , 

Tutti animanti qua in bel coro assembrami. 

Bel verde vegetai , cui mano attenta 
Riga ogni sera colle fresche linfe , . 

Di mille augelli il canto , e queste fronti 
’Ve di roseo velluto i suoi be' fiori 
Ostenta Sanità , qui lutto parla 
Di quelle grazie , che il Signor dispensa 
A chi suda a condurre onesta vita. 

Delle grazie, che ognun conseguir puote, 

Se troppo alto non mira il suo desire. 

Un ombra intanto della madre al fronte 
Scende presaga d’ un pensiero amaro ; 

Qual di pura conchiglia in sen la perla , 

Già brilla il pianto ne’ suoi occhi azzurri ; 

Che giovin donna d’ ogni grazia abbonda : 
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Noble de ce blason que donne la verfu 

Aux coeurs par qui Je mal fui (oujours combatti! ; 

Noblc de cel celai que répand le genie 

Sur ccux doni 1 existence à la siennecst unie. 

Depuis 1 heure où rebelle au conseil paternel (i), 
Torquato deserta le foyer maternel : 

Elle n a pomi revu celui dont la lendresse 
Einbellit , partagea Ics jeux de sa jeunesse ; 

Mais ses iettres souvent trompòrent la doulieur 
Qu un triste éloigncmentnouslaisseau fond du coeur 
Elle sait que sOn frère est roi par le genie, 

Que Dieu lui prodigua les dons de poesie ; 

Elle sait que la gioire , en des climats lointains ( 2 ) 
A propagò son nom , promené ses destins; 

Et que , par ses bonlés et sa munificence , 
Alphonse d’ Est fixa celle ardente inconslance 
A Ferrare, où la belle et cliasle Éléonor, 

Par ses charmes divina l’enchalne mieux encor. 
Mais le dernier écrit où se peignit son ame 
Était plein d’ une sombre et devorante fiamme : 
Lui, ce chanlre du Christ, par Dieu indine inspirò, 
Il parlail des remords d : un esprit egaré ! 

Il parlai! de soupcons, de haines, de démence, 

De senlimens froissés, d’un mal sans csperance... 
Et les funeslcs mots reflels de ces tourmens 
Troublaie'nt Cornelia d’affreux pressenlimens. 

Voir trisles et sentir soulfrans ceux que l’on aime, 
C’est plus qu ótre souffrant et consterné soi-mèmej 
Car l’ on a , dans l’ oulrage et les maux d’ici-bas. 
Un courage pour soi , que pour eux on n’ a pas ; 
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Ella è Cornelia , al Tasso illustre suora : 

Illustre per lo stemma , cui Virtù 

Dona a chi sa trionfar d’ ogni sventura ; . . 

E per la luce , cui diffonde il Genio 

Sul uomo , che col Genio il latte bevve. 

Dacché rubello al paternal consiglio 
Torquato disertò da’ putrii Lari , ' 

Noi rivide ella più quei , di cui bèlla, 

Tenerezza si fea ! seco divisi •,> 

Avea i piaceri dell’ età infantile ; 

Pur 1’ epistole sue temprar sovente " 

Quel duol, che il cor per triste assenza opprime, 

Che vi lesse -pel Genio è un Rè il germano ; 

Un Dio lo inspim a trionfar Poeta : 

Volò gtà Fama a propagar suo nome , 

E i suoi destini a più rimoti lidi. 

Alfonso d' Este il buono, ed il magnalmo , 

Di Tasso al caldo , ed irrequeto spirto 
È caro objeito. Ei V ospiziò in Ferrara , 

'Ve la pudica , e bella Eleonora 

Più e più lo ammaglia co' suoi divi incanti. 

Ma 1’ ultima ’ve pinge ei 1’ alma sua 
In preda il mostra di vorace fiamma. 

Quel , cui Cielo inspirò a cantar di Cristo , 

Di rimorsi favella , e smarrimento 1 
Di sensi lesi , e d’ insanabil morbo ! 

Il fatai cenno di colai tormenti 
Facea a Cornelia presentir sciagure ! 

Mesti , i cari veder , sentirli in pene , 

Della propia è d’ assai ben maggior doglia , 
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De son ardente plaie on connait l’étendue: 

Mais peul-on mesurer celle qu'on n’a poiot vue? 
Ans lueurs da passe l’on prévoil l’ avenir ; 

Prive de la lumière , ó triste souveuir! 

Peul-on la dcviner?... Pour surmonter l’orage , 

On prépare , on connait sa force et son courage ; 
Mais sa;t-on si t du ciel quand la foudre viendra , 
a A ces cqeurs ujcérés le Seigneur donnera 
;; \Le conrage pour vaincre et la sainte espérance , 

Et s'fls n’ ont point déjà blasphémé P exislence?... 
Oh f qbe faire?... En soupirs répandre sa douleur, 
Comme Cornelia , redoubler de ferveur , 

Jour et nuil exhaler une prióre ardente , 

Et porter à son front le sceau de 1’ epouvante ! 

Quel est ce malheureux, au pas mal affermi , 

Qu’ un habit de pasteur ne couvre qu’ à demi? 

II porte à son e'paule une besace vide ; 

Sa parole n’ est plus qu’ un sourd gémissement ; 
Courbé sur un bàlon , il gravit lentement 
Le tortueux sentier de la cóle rapide. 

Il est jeune, et pourlant son corps est incline ; 
Il est jeune , et son front pourtant est sillonné 
Dans sa morne pàleur par des rides profondes ; 

Il laisse deborder les flols de ses cheveux, 

Sombre comme ces rocs d’où le torrent fougueux , 
Quand l’ orage a gronde , precipite ses ondes. 

L’éclair qu’ autour de lui jette son oeil hagard, 
Metèore inquiel , fait baisser le regard ; 

Tout son dire est marqué du fatai caractcre , 

Gage de ce destin de gioire et de tourment 
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Che 1’ uom fra 1’ onte d’ eslo Mondo , e i mali, 
S’ è un lione per se , lepre è per gli altri ; 
Della sua piaga ognun discerne il fondo , 

Ma niun può misurar ciò , che non vide : 

Da quel che fu , quel che sarà preveggono 
Taluni 1 e in tanto bujo un tal pronostico 
Far come puossi mai ? membranza triste ! 

L’ un sfida il turbo , tutta fc in sò stesso , 

Ma sa poi quando il Cid vibri la folgorò ? 
v E a' vulnerali cori appronti Iddio 

Speme santa, e fortezza al gran triortfo ? 

Se già non bestemmiar di 'fila il dono ! 

Ah in tal caso che far?., come Cornelia : 
Dessa in sospiri il suo dolor disfoga , 
Raddoppia il suo ferver dì , e notte al Cielo 
Fervide inviando preci , col suggello 
Dello spavento sempre al fronte impresso. 

Ma qual meschino in suo mal fermo passo 
Semivestito in pasloreccio sajo 
Sugli omeri sostien vuota bisaccia ? 

Il suo parlar non è che un cupo gemito 1 
Sii d’ un baslon so {folto a lenti passi 
Pel tortuoso erto senlier s’ inerpica ! 

È giovane , e pur curvo p al portamento , 

È giovane , è rugosa egli ha la fronte ! 
Pallido il volto di profonde rughe , 

Sperse lascia cader sue folte chiome ! 

Rupe simiglia , donde il gran torrente 
Dopo il diluvio orrifico precipita. 

Quel , che slancia fulgor dagli occhi suoi , 
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Que le eie! nous inflige ainsi qu’ un chàtiment , 
Lorsqu’ il nous a choisis pour éelairer la terre. 

A l’ombre de l’enceinte, il s’ arrète pensif 
Et rcgarde...A l’aspect de ce bonheur naif, 

Une larrae a mouillé son aride paupière : 

Telle on voit , au soleil , la sève prinlanière 
Couler en pleurs feconds sur Ics rameaux noueux 
Du pampre qu’émonda le fer industrieux , 

Et que d’ un long hiver l’ haleine glaciale 
j Semblait avoir prive de puissaoce vitale. 

Et sa voix murmurait: « Pardonnez-moi, Seigneur, 
«: D’avoir, dans monorgueil, dédaigné ce bonhaur, 
a Et d’apporter ici les troubles de mon ame ! 
y> Ah! comment t’aborder,nobIe et touchante ferrnne?. 
Mais le cri d’un enfant l’interrompit soudain : 
Vers sà mere il fuyait , treniblant comme le daim , 
Qui vient d’apcrcevoir , à travers la clairière; 

Des avides ehasseurs la meute meurlrière ; 

Et sa main de'signait, sur l’agreste rempart , 

Une place où n’ osait s’ arréter son regard. 

Mais tandis que la mère , en essuyant ses Iarines , 
Interrogeait en vain ces naives alarmes, 

Au seuil de la demeure apparut l’ étranger: 

Son aspect a banni la crainte du danger; 

Cornelia lui tend une main secourable 
Et prodigue , à ses maux , ce trésor ineffable 
Que ta bonté dispense à l’humaine douleur, 

0 femme ! ange mortel ! patronne du malheur. 

Et la jeune faraille autour de lui s’ empresse r 
On cssuie à son front la poudre du chemin ; 
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Meteora inquieta, F altrui sguardo atterra. 

Carattere fatai tutto lo marca , 

Certo ei di quel destin fra gloria , e affanno , 

Cui ci assoggetta il Ciel , qual per castigo , 

Poiché noi scelse ad illustrar la Terra. *•'* 

All’ ombra del ricinto , pensieroso 

S’ arresta , lo ravvisa , e di quel franco 
Gioire a fronte, un improvvisa lagrima: 

Gli spunta a inumidir l’arido ciglio. ' 

Sì veggiam cantra il Sol nodoso tralcio / 

Largo pianto versar col succo primo 
D’ industre potalor sotto la ronca : 

Quel tralcio , cui parca rigido il verno 
Tutta aver spenta la vilal possanza. 

Sommesso ei parla , e dice : o Dio , perdona , 

Se orgoglioso sprezzai viver sì bello , 

Ed or lo sturbo porlalor di affanni ! 

Ahi\... come a te ... nobil , pietosa donna , 

AI' appresserò 1... ma d’ un bambino il grido 
Tronca i suoi delti !... quel fogge alla madre, 

E qual timido daino , per lo campo 
Deserto attraversando , degli ingordi 
Cacciator le mortali insidie scorte , 

Colla mano sul rustico ramparo 
Un luogo addita , ’ve guardar non osa ! 

In che la madre , terso il molle ciglio, 

Del franco allarme invan F origo esplora , 

Ecco alla soglia lo stranier s’ affaccia, 

? Del corso rischio ogni timor bandito ! 

La man pietosa a lui Cobnelia stende; 
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Le poids de son bàlon faliguait sa faiblesse, 

De ce poids inutile on soulage sa rnain ; 

Pour lui sur le foyer liédit une onde pure ; 

De ses pieds douloureux on lave la souillure, 

Et la mère qui songe au triste lendcraain, 

Lui rcmplit en secret sa besace de pain. 

Depuis i’instant où , pale , il s’ offrii à sa vue, 

D un vàgue sentimcnl son ame élait émue ; 

Bien qu’ òlle eùt mainte fois à de plus malheureux 
Dislribué l’aumóne et des soins généreux , 

4 Jamais tant de pitie ne l’ avait allendrie. 

L’ étranger ceppndanl sorl de sa rèverie ; 

11 tire avec elforl un écrit de son sein ; 

L’offre à Cornelia d’ une Iremblanle maio: 

« Une lettre! ah! donnez !. un écrit de mon frére !. 
Étranger , que le del bénisse ta misere ! 

Oh! raes pressentimens ne me trompaient donc pasta 
Et ses yeux dévoraient ... et ses lèvrcs , lout bas , 
Répctaient chaque mot de la triste missive ; 

La maio qui la trafa dut trembler convulsive. 

— « Toujours sombre, plaintifet promplàs’alarmer! 
Mais quel est donc ce mal qu’il n’ose pointnommer? 

— Un mal que sur la terre on appelle démence , 
Un mal que dans le del on nomine intelligence ! 

— Il souffrel... — Son tourment ne peut étre décrit: 
C’ est une abjection du corps et de l’ esprit ; 

Tout ce qu’ il a de grand et de pur dans son étre 
Marfyr de son génie, il l’a vu méconnailre ! (3) 
Quand l’ Europe a cherché le chantre de Bouillon , 
L’ Europe n’ a trouvé , dans la triste demeure 
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Larga dell’ ineffabile tesoro , 

Che tua bontade all’ uman duol dispensa , 
Donna , più che mortale , angiol celeste , 

De’ miseri conforto ! a lui d’ intorno 
Si raduna la tenera famiglia, 

A lui scuotendo il polverio dal capo ; 

La inano ei sgrava dall’ iuulil peso 
Del baston , che aggravò sua fievolezza.' . 
Acqua pura si scalda al focolare, 

Suoi lordi pie’ a forbir , sgravar dolenti. 

Là di furto la madre in sua bisaccia 
Ammassa il pan pensando alla dimane. 
Pallido appena ei fa veder se stesso , 

Nell’ alma è presa da un ignoto senso ; 

Ch’ ella sebben più volte , a’ più infelici 
Largite avea le sue magnalmc cure , 

Non mai senti in suo cor pietà cotanta. 

L’ estranio , scevro alfin dal suo delirio , 
Violento , fuor del sen tragge uno scritto , 

L’ offre a Cornelia con mano tremante: 

Una lettera ! ( e’ grida ) a me la porgi . . . 
La man vergolla del fratello mio !.. ; • 

Stranier meschino ! ti soccorra il Cielo \ 
Ah miei presagj , dunque veri siete 1 
La divora cogli occhi , e le sue labbia 
Tutt’ i funesti motti ne borbottano ; 
Dell’autore la man trema convulsa. 

Sempre mesto è , piangente , ed ognor pavido ! 

Ma quale è il mal , cui disvelar non osa ? 
— E un mal , che al Mondo appellasi follia , 


-* i 
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Oùl'on rilsans mcsure, où l'on grince, où l’on pleure, 
Qu’ un insensé couvcrt d'un immonde haillon ! (4) 
— Dieu ! que m’ apprenez-vous ?.. Mais le due, mais 

{ Alphonse ! 

— Oui, ce prince aurait dù se monlrcr son appui; 
Mais quand, dans sa détresso , il se plaignail à lui, 
Sa plainte importunali et restail sans réponsc ! 

— Et celle qu’ il aimait ?... — On l’a calomnié , 

El , pour son desespoir elle fui sans pitie... 

Oh ! tout 1’ accable, lout lui verse Tamertume! 

Il se meurt ; el déjà ce mal qui le consume 
A tue son genie... — 0 cicli... conduisez-rooi ! 
Courons le secourir... — Apaisez volre émoi , 

Ne vous éloignez point , il n’ est plus à Ferrare : 
Las de solliciler uno justice avare , 

11 a fui les prisons d’un despole jaloux... 

Cornélia !... ma Sceur ... il pleure à tes genoux ! ... 
— Mon frère !... Torquato... jai pu le mcconnatlre! 
Ah! ces Iroubles, toi seul pouvais les faire naitre ! 
Pardonnc !... Oh 1 dans mes bras !... Les voilà bien 
' ( ces traits ! 

Voilà bien ce regard , celle voix que j’aimais ! 

Une affreuse agonie aujourd’ hui les altère , 

Mais n’a point effacé leur noble ca radere. 

Sojez beni , Seigneur, ó vous qui ramenez 
Sous l’abri fralernel ses pas infortunes! 

Et toi qui mcconnus la voix sainle d’un pére, 

L’ amour du sol nalal et le cri d’ une mère , 

Instruit par les lourmens de la longue douleur, 
Viens te régénérer dans les bras d’ une soeur ! 
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Un mal, che in del d intelligenza ha il nomel 
— Il soffre ! — il suo soffrir spiegar non puossi : 

D' alma , e di corpo tutto abjelto giace ; 
Quanto di puro , e grande egli ebbe in sorte 
Sprezzarsi ei vede : del suo genio è mar Urei 
Allorché di Buglion cercò V Europa 
Il gran cantar , tramilo in triste muda , 

’U e chi 7 beffa , il sogghigna , o lo compiange 
Qual pazzo in cenci luridi coverto] v 
— Dio ! che mi sveli lui ... ma il Duca Alfonso] 
*— Si , tal Prence dovea essergli scudo : 

Ma quando al Prenoe i suoi marlirj espone , 
Quegli s' accora a' suoi lamenti, e ammuta. 
— E quella , cui amò ? — fu calunniato ; 

Ella spietata a disperar lo astrinse . . . 
Tutto /’ opprime , e sol d' amaro il pasce I 
Morendo et sta ! ed il mal , che lo consuma 
Il suo genio ha sepolto — 0 del l mi guida ! 
Corriamo a il sovveniri — Ti accheta-, sostati : 
Di quà non ti partir . . lasciò Ferrara : 

Dt pregar stanco un giustiziere avaro , 

Del despota geloso i ceppi eluse . . . 
Cornelia ! o suora mia ...a tue ginocchia 
Ei stesso piange — o fratei mio].. Torqualoi. 
Ed ha potuto disconoscer tv ! 
t Ah potevi , tu sol , cotanta ambascia 

Causavi perdonai il caro amplesso accogli ... 
Ah «s* !.. ben or le tue forme ravviso ! 
Questi son gli occhi tuoi]. .questa è la voce , 
Objetlo del mio amor ! se spaventosa 
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Ce qui brulé fon sein , verse-le dans son ame : 
L’amitié lralernelle eu éteindra la fiamme. 

Par de fausses lueurs abusò Irop longtemps , 

Élève , élève au eiel les esprits repenlans: 

Et l’oubli descendra sur les scènes passées , 

Et nous aurons des jours purs comme nos pensées!» 

A genoux, enlacés, ils priaient lous les deux 
Ee frère pour la soeur , et la sceur pour le frere ; 
Les enfans attendris se pressaient autourd’eux 
Et priaient en pleurant comme priait leur mère. 

Sur leurs fronts inclinés l’ harmonicux zéphir 
Passait corame 1’ écho d’ un celeste soupir , 

La nuit y répandait ses larmes goutte à goutte ; 

Les bruits du jour raouraient dans le calme du soirj 
Et la terre exhalait, ainsi qu’un encensoir, 

Ses plus riches parfums vers 1’ éternelle voute. 

L’ éioile du berger , phare brillant et pur 
Comme un regard divin scintillai! dans l’azur; 
Tout s’ epanouissait à sa calme lumière ; 

En cet air embaumè , cette douce fraicheur 
Yersaient au malheureux l’oubli de sa douleur ; 

Le zephire semblait répondre a sa prière. 

Upleurait, mais sepleurs n’avaientplus rien d’amer; 
Sa voix dans les accords du nocturne concert 
Faisait monter l’accent de la reconnaissance , 

Car déjà ta clémence , 6 Seigneur , exau?ait 

Les larmes que pour lui Cornelia versait 

Et les vceux que formait le coeur de l’inDocencel (5) 
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Agonia trasformolle , a lor non tolse 
jD' un punto sol T identica natura. 

Sia benedetto Iddio , che ne rinvia 
Al tetto fraiernal tuoi passi erranti : 

Tu , alla santa restìo voce paterna , 

Del suol natio ali amor , di madre al grido , 
Or fatto esperto pel soffrir tuo lungo , 

Vicn d una suora a ristorarli in seno ; 

Quà versa quell' ardor, che il cor ti br icia , 
Cui spegnere saprà di sangue amore. 
Solleva al Cielo il tuo pentito spirto , 

Rai fiochi , e falsi lo traviar f assai ; 

Le trascorse sventure allor V oblio 
D' un velo covrirà ! simili a' nostri 
Puri pensicr , godrem giorni sereni. >) 
Genuflessi , abbracciati , ambo già pregano ! 

Per la suora il german , lei pel germano : 

I bimbi inteneriti a lor fan cerchio , 

E della madre al par pregan piangenti. 

Sii lor curvate fronti armonioso 
Zeffiro passa , d’ un sospir celeste 
Qual Eco. A goccia a goccia i grati umori 
Spruzza la notte , spento in la sua calma 
Lo strepito del dì : la terra esala 
Pari ad un incensiere i suoi più rari 
Profumi aggrati in ver V eterea volta. 

La stella del pastor , Faro brillante , 

Splende qual occhio dio pe’ campi azzurri ; 
Tutto s’ allegra a sì tranquilla luce ; 

È balsamo quest’ aria , c questa dolce 
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Freschezza smenticar fa i mali tutti. 

Par Favonio risponda a lor preghiere : 

Il Tasso pi inge , ma di gioja piange ; 

Sua voce fra i notturni almi concenti 
Di gra itudo i cari sensi spiega , 

Perchè , o Signor , di già la tua clemenza 
Le lagrime esaudì , che per Torquato 
Versò Cornelia , e pago fé’ quel voto , 
..A cui mirò dell’ innocenza il core. 
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CIIANT SECOIVl). 

Charme de la contrée où Ton recut le jour, 

Ineffable pouvoir, myslcrieux amour ! 

0 toi doni nolrecoeur ne connaltlout l'empire 
Que s’ il erre éloigné de l’objel qui t’ inspire ! 

Toi seul inallérablc, et qui, loin de perir, 

Te révèles plus vif quand 1’ homme va mourirl 
, Bonheur de la vieillesse, ivresse de l' enfance, 

Espoir de l ago mur, quelle esl clone lon essence ? 

Tu n’es pas le parfum d’ un air plus crnbaumé, 
L’éclat éblouissant d’ un cielplus cnllammé; 

Tu n’es pas lasplendcur des cilès opulenles, 
L’harmonie et le frais des sources abondanles, 

Le bruit adulateur qui piai t à nolre orgueil ; 

Car on t’ a vu souvent faire planer le deuil 
Sur un front couronnc des lauriers de la gioire; 

Et du dèsert natal e'veiller la mèmoirc 
Dans le sein ge'missant de ccux doni le regard 
Aurait pu s’ enivrer des merveilles de 1" art. 

Et pour qui, proci iguant ses plus doucos merveilles, 
La nature étalait des pompes sans pareilles. 

Comme Tètre qui fit ce monde solennel , 

Pour T homme tu seras un problèma éterncl! 
Qu’ai-je dii: pour le coeur tu n'es plus qu un my- 
Si T esprit abusé te demande à la terre, ( stcre ; 
Il se trouble, s’ égare et s’arrète impuissant ; 

Mais si pour te comprendre en soi-mème il descend, 
Dans la première ardeur par son élro èpanehée, 

Il trouvera le mot de T énigme chcrcliée. 

Non, le germe secret de lon charme vainqueur 
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CANTO SECONDO. 


0 dolce incanto del natio soggiorno , 

0 ineflabil poter , mistico amore ! 

Quanto sul nostro cor tu imperio vanti , 

Ben lo conosce ei più , più eh’ ei lontano 
Erra dal caro objclto , che t’ inspira 1 
Tu inallerabil , tu immorlal fi fai 
Sentir più ardente , più siam presso a morte 1 
Tu de’ vecchj conforto , alfa allegrezza 
De’ giovanetti , e degli adulti speme , 

Or dimmi qual’ è mai 1’ essenza tua ? 

Non di balsamic’ aere il vapore , 

Nè di focoso Ciel luce abbagliante , 

Non di ricche cittadi lo splendore , 

Nè il soave susurro , e la freschezza 
Di larghe fonti , tu , ued ai superbi 
II dolce grido assentafor non sei ; 

Che spesso vider te spiegare il duolo ' 

Su la fronte , sia pur di lauri cinta ; 

E ridestare la feral memoria 
Della patria diserta in chi all’ aspetto 
De’ portenti dell’ arte avria potuto 
Inebbrarsi , e goder della Natura 
Le senza pari prodigate pompe. 

Problema tu insolubile sarai , 

Come il Fabbro del Mondo è incomprensibile 1 
Ma che dissi ! per noi se’ tu misterio. 

Se alla patria di fe un malcauto chiede , 

Nel suo inganno si turba , e albo si tace ; 

Ma se in bel senno a sè medesrao il chiede , 


Digitized by Google 


— 28 — 

N’ est point dans les objefs, il est dans notre coeur ; 
Si pour nous la patrie est d’un attrail suprème 
C’ est quelle eùt et nous garde une pari de nous- 
Et la meilleure part, celle dont rien encor (méme, 
N’ élait venu ternir le virginal trésor. 

L’ ame en la revoyant se retrouve ravie, 

ISon Ielle que l’a faite une orageuse vie , 

Mais avec la candeur que le ciel lui donna 
Et les douces verlus dont sa mère 1’ orna ; 

Et tei est lon empire, 6 verlu souveraine ! 

Que, malgré les erreurs où son orgueil l’ entra» ne, 
Au fond de son esprit qu’ habile le regret, 

Pour toi Phomme a toujours un hommage secret, 
Et tout ce qui lui rend un rayon de ta fiamme 
Rajeunit son espoir et dilate son ame. 

Charme de la conlrée ou l’on rrgut le jour, 
Pouvoir toujours fécond, mystcrieux amour, 

Soint beni, soit loué ton bienfaisant mystère, 

(Test le meilleur pre'sent que Dieu fil à la terre. 

Tandis qu’ à l’orient le soleit s’ élevait, 

Seul avec ces pensers le poèle révait, 

Aspirant les parfums de la terre natale (6) 

Qui semblait redoubler de pompe mulinale 
Pour féter le retour de son illustre enfant 
Et pour mieux capliver ce genie inconslant. 

En un vague bonheur son ame était berce'e; 
Chaque pas réveillait unejeune pensée, 

Belle comme ces fleurs que fait épanouir 
Sous Ics pas de l’automne un soufflé du zephir ; 
Et de méme qu’ on voit, pour en parer sa téle, 
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Col vampo ardente dell’ innato istinto 
Stenebrar ben potrà 1’ enimma oscuro. 

No : del tuo incanto trionfale il germe 
Negli objelti non sta : sta in nostri cuori ; 
Se la patria per noi è calamita , 

L’ è perchè di noi s’ ebbe , e serba parte , 
E la parte miglior ; quella che punto , 

Non s’ ecclissò nel suo vergin tesoro. 

La patria in riveder 1’ uomo s" incanta , 
Non quale peregrin pel vago errore, 

Stanco de’ lunghi , e faticosi viaggi , 

Ma tutto assorto in suo candor celeste 
Fra i pregj , in cui 1’ ornò la madre sua: 
Tal è 1’ imperia tuo , virtù sovrana ! 

Chè malgrado il fatai profondo abisso , 

In che l’ orgoglio a ruinar 1’ uom spinse , 
Per quel rimorso , eh’ à nel cor radice , 
Secreto omaggio a consecrarti è astretto ; 
Ed a’ raggi , che tua luce diffonde , 

Il suo spirto rinverde , e più si spazia. 

0 incanto sovrauman del natio loco, 

Poter sempre fecondo , o amore arcano t 
Benedetto sia tn , laudato sia , 

Il benefico tuo mislerio santo , 

Dono miglior, che Iddio largì alla Terra. 
Mentre sull’ Orizon Febo s’ affaccia , 

Solo fra tai pensier vaneggia il Vate , 

Gli odor fiutando del paterno suolo , 

Che doppiar sembra del matlin la pompa , 
L’ illustre a festeggiar reduce figlio , 
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La beauté qui medile une douce conquète, 

En bouquet radieus marier leurs boutons, 

En guirlande odorante enlacer leurs festons, 

Ainsi le souvenir rassemblait ces pensées, 

Et rendant leur e'clat aux couleurs effacées; 

Lui faisait respi rer ces fleurs des anciens jours 
Avec l’enivrement des prernières araours. 

Du haut de ce rocher que le lierre couronne, 
Agreste monument où sa mère priait, 

Où lui-mème il venait invoquer la madone, 

De la mère du Clirìst le front lui souriait. 

Foniaine ou se mira son enfance naive, 

Ruisseau doni ilaimait la fraìcheur et le bruit, 
Ton bruit, comme aulrefois, l’attire et le captive, 
De ton calme bassin la fraìcheur le séduit. 

Voilà bicn ce gravier, voilà ce cailloulage, 

Ces mousses dont alors l’ dclat le ravissait ; 

Dans celle onde il croit voir flotler encor l’ image 
Du bonheur que jadis elle réfléchissait. 

Voici la verte alide et la prairie ombreuse 
Où, folàlre, avec lui Cornétta cueillait 
La douce fleur des champs, la mùre savoureuse: 
Voici l’ herbe où près d’ elle enfant il sommeillait. 

De ces arbres géants la plus haute ramde 
L’avu chercher l’oiseau dans son berceau flottant 
Et l’ offrir à sa soeur qui, tremblantc etcharmée, 
Gourmandait sa fotte et souriait pourlant. 

Au fond d’ une anse poélique, 

Entre deux coleaux toujours veris, 

Où le cyprès mélancolique 
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E più a blandirne lo volubi! genio. 

D’ insolito piacer suo spirto gongola ; 

Novella idea ridesta ad ogni passo , 

Bella come que’ fior , cui leve Zeffiro 
D’Autunno disbocciar fà, sotto il piede; 

Qual si vede Beltà a cpnquisfe intesa , 

Il capò ornarsi di fragranti serti , 

Che alle fulgide gemme va sposando ; . 

Tal sembra al sovvenir di quelle idee , 

Che ricovrano i bei color smarriti , 

E a lui fanno gustar 1’ antica gioja , 

La dolce ebbrezza degli amor suoi primi. 

Su d’ alta roccia in sacra cella agreste 
D' edera ornata , ’ve sua madre orava , 

’Ve anch’ esso giva ad invocar la Madre ■ 

Di Cristo , Ella pietosa a lui sorride ! 

La fonte mira ù si specchiò fanciullo , 

E il ruscello , che fresco , e susurranfe 
Lo dilettò. Qual pria Tasso si alletta 
Del susurrar tuo grato , e la freschezza 
Del tuo calmo bacino lo seduce. 

Quella sabbia ravvisa , e ancor quel gruppo 
Di pielruzze , e que’ muschi, al cui fulgore 
Tutto sorpreso ne stupiva un tempo ; 

Ivi crede veder sua imago stessa , 

Qual rifleltea ne’ suoi giorni felici. 

Ecco 1’ arboreo vial , 1’ ombroso prato , 

’Ve folleggiava colla sua Cornelia , 

Per 1’ ajuole cogliendo i fior soavi , 

Le saporose gelse : ecco l’ erbette 
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Et l’arbre au raraeau pacifique 
Bravcnt le soufflé des hivers, 

S’ouvre une enceinle où la nature 
S’ épanouit pour élaler 
Un charme agreste , une parure 
Que, danssa plus riche imposture, 

L’ art humain ne peut égalcr. 

Là, cascalelles argentines, 

Se ddployaient et bondissaicnt 
Leseaux qu’ épanchaient les|collines 
Et dont Ics nappes cristallines 
En un lac se réunissaient. 

Le cygne à l’aile frémissante 
Sillonnail ce liquide azur 
Cornine l’étoile éblouissante, 

Ou la voile resplendissante 
Qui se berce en un golfe pur. 

Des peupliers bordaient cette onde, 
Nourris par elle et reflc'te's 
Dans sa limpidité profonde ; 

La vigne courait vagabonde 
Dans les feuillages argente's. 

Riantabri, verte corbeille, 

Au cenlre des eaux s’ élevait 
Une He en sa fraicheur pareille 
A l’ orientale merveille 
Où la belle Armide révait. 

Lorsqu’aux doux mystères propices, 
Les platanes y verdissaient, 

Les fleurs ouvraient tant de calices , 


Digitized by Google 



— 33 — 

’Ve fanciul dormicchiava al fianco d’ ella : 
D’ esfi arbori giganti il ben più eccelso 
Ramo lui vide ricercar nel nido 
Fluttuante I* augello , e 1’ offerire 
Alla suora , che timida , e sorpresa 
Rimproccia il suo pazziar , ma soltoride. 

D’ una cala poetica nel fondo , 

Fra duo sempreverdi collinctfe , 

’Ve il pacifico ulivo , e il malanconico 
Cipresso sfidan lo trion nemboso, 

Si presenta un ricinto , ove TNatura 
La pompa spiega d’ un agreste incanto , 

Ma tale, che con sue pompe bugiarde 
Vincer non la potrà mai d’ uomo 1’ arte. 
Schieransi le argentine cascatelle , 

Che fan de’ colli 1’ acque balzellare , 

Lor nappi cristallini in lago accolti. 

Solcar si vede quell’ azzurro liquido 
Candido cigno 1’ ali alto squassando : 

Sembra un astro abbagliante , d tersa vela , 
Che nel golfo di sfe fa bella mostra. 

Pioppi fìancheggian quelle amate linfe , 

Loro nutrici , e lor di fido speglio 
Insino al cupo luculento fondo. 

Fra lor foglie d’ argento vaga serpe 
La vite : A ombrato asilo , e di canestro 
In foggia , s’ erge un isoletta al centro, 

Ch’ all’ Orientai bellezza rassimiglia 
Del giardin ’ve sognò la bella Armida. 
Quando a’ cari misteri già propizj 
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On respirali lanl de délices, 

Que lous les sens y languissaient. 

Là, poinl d’ efTroi ni de Iristesse ; 

On eùt dii ce calme scjour 
Où jadis uno enchanleresse 
A Numa diclait la sagesse 
El l’enivrait d’un oliaste amour. 

D’ une colonnade aballue 
lln fùl pompcusemenl sculplé 
Y soulenail une statue, 

De sa beaulc seule vétue , 

Mais divine par sa bcauté. 

Ce n’élail poinl une Dryade 
Au front de rameaux couronnd, 

Une lascive Amadryadc, 

Une Bacchanle, une Menade 
Au mouvcmcul dc'sordonné ; 

Non : c’ étail du genie antique 
La plus douce créalion ; 

C’ cla.it la Volupté pudique, 

La Gràce un peu mélancolique 
Qui séduisit Endymion. 

Elle se dcssinait brillante 
Sur un myrte au veri éternel. 

Et samajesté ravissante 
Remplissait l’ ile verdoyante 
D r un charme frais el solenne!. 
Apròs lesjours naifs de lapaisible enfance, 
C’ était là qu’il venait promener à 1’ écart 
Les premiers sentimens de son adolescence, 
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I platani verdeggiano , cotanti 
Lor folti fiori ne disserrali calici , 

Che per lo delizioso odor , eh’ esalano , 

I sensi tutti dolcemente languono. 

Spavento inai non vien , non vien tristezza 
In sì queto soggiorno , ù corse voce 
La Ninfa Egeria aver Numa incantato,' 

Gl’ inspirando saggezza , e casto amore. 

D’ una colonna , già sovversa , al sommo 
Statua poggiava in sua nuda bcllade 
Sculla soltanto; ma in sue forme diva- 
Non figurava punto ella una Driade , 

Nè lasciva Amadriade , nè a’ gesti 
Inordinati Menade , o Baccante: 

Del Genio antico fu prezioso parto 
Simboleggiante "Voluttà pudica , 

E Grazia , che in patetico sorriso 
Furbelta il vago Endim'ion seduce. 

Brillante ella si atteggia fra gli eterni 
Mirti , ed il suo maestoso aspetto 
Tutta la verdeggiante isola abbella 
Di novo sempre , di solenne incanto. 

Là dopo i primi suoi giorni infantili 
Solingo il Tasso a pascolar sen giva 
Di adolescenza i sentimenti primi , 

E le visioni , e 1’ estasi dell’ arte. 

Quando il suo genio , pari a lava ardente 
Volea sgorgar , consimile a corsiere 
Mostrossi , che in furor disdegna il freno , 
0 nojalo aquilotto entro del nido. 
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Les songes <1’ avenir, les exlases de l’ art. 

Quand le genie, ardente lave, 

Se déehaìnail au fond de lai, 

Coursicr qu’ indignai! son entrave, 

Aiglon dévoré par l’ennui, 

C’ dta.it là qu’ il venait dislraire sa pensée : 

Le calme de ces bords endorraait ses douleurs; 
Animant le dessin d’une oeuvre comincncée, 

Sa muse y choisissail de brillantes couleurs. 

Mais tandis qu’il errait dans ces verfs labyrinthes, 
II entendait parfois d’ harmonieuses plaintes, 
Prières de P amour, soupirs de la bcauté, 

Tendres épanchemcns, hymncs de voluplé.... 

A travers les rameaux des trembleset des ormes 
Il voyaitsemouvoir de ravissantcs formes... 

Alors il rapporlait, plein detroubles confus, 

Sous le toit maternel un orage de plus. 

Près d' une antique sépulture, 

Au flanc d’ un sablonneux ravin , 

Comme une tente de verdure 
Sedéployail un jeune pin. 

Là venait souvent le poèle 
Reposer son ame inquiète : 

Il méditait sur ce iombeau 
Les phases de joie et de peine 
Que nous offre la vie humaine 
Entre la fosse et le berceau. 

Là, dans ses réves solitaires, 

Sur l’écorce il avait grave 
Les myslérieux caractères 
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Là sen viene a distrar gli atri pensieri , 

Sue doglie ad alleviar fra quella pace. 

L’ ideata,. a crear grande Epopoja 
Già i vividi color sceglie sua Musa. 

Ma in che fra que’ vezzosi labirinti 
Errando va , di quando in quando ascolta 
D’ Amor le preci , di Beltà i sospiri , 
Espansioni di cor , canti soavi 
Di Voluttà . . . fra gli olmi , e fra le tremule 
Stupendi scorge semoventi aspetti... 

Fatto d’ un lampo allor tutto confuso , 

Porla altro turbo nel paterno tetto. 

D’ antiquo avello presso ad un sabbioso 
Torrente, quale arazzo di verdura. 

Si distendeva un giovinetto pino : 

Là il Vate a riposar venia sovente. 

Serioso meditando , a quel d’ allato , 

Le fasi della gioja , e del tormento , 

Cui ci destina quest’ umana vita , 

Pria nella cuna , e poi dentro la tomba 1 
Colà per quella solitaria piaggia 
Incidere fu visto in su la scorza 
Motti incompiuti in misteriose cifre. 

Da un estasi infantil tutto rapito 
La ragia distillar per le ferite 
Dell’ arbore scorgea , ed un presagio 
I mmantinenti ne traea funesto, 

Onde grave il suo cor sentia spavento. 

Ma di fronti a migliaja , or liete , or meste , 
Crescente iJ pin migliore ombra approntava. 
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De quelque mot inachevé ; 

Avec une extase enfanline, 

Il voyait pleuvoir la resine 
Que le trooc blessé distillali... 

Et soudain un triste présage 
Se ròvélant dans celle image, 

Au fond ducceuril se troublait. 

Mais à tant de fronts, gais ou sombres, 

Le pin grandi préta ses ombres ; 

Tant de noms y furent inscrits ; 

De son e'corce mutile'e 
Tant de séve s’ est écouléc 
Que les trésors en sont faris. 

Il est tombe' sous la fempéte ; 

Et maintenant c’est un squelette 
Bianchi par Ics vents, et déjà 
Oublié, comme la poussière 
Du mort couché sous cette pierre, 

Que son feuillage protégea. 

Ainsi Thomme, ici-bas, souffre d’ une blessure 
A chaque impression que son arae refoit: 

La sbve de ses ans s’ en échappe à mesure ; 

Et des pertes quii fait trop tard il s’aperQoit. 

Il regarde couler avec indifìerence 

Ce trèsor qui, pourtant, n’est point renouvelé; 

Et d’ un riche avenir la trompeuse espérance 
Lui cache un présent desolò. 

Mais de son étre, enfio, il comprend la faiblesse : 
Soigneux de ce qui reste, avare de ses jours, 

Il voudrait..vains elforts: l’àge vient, le femps presse 
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Tanti poi nomi fur sovra la scorza 
Sì mutilala , incisi , e succo tanto 
11 pin versò , che inarridir sue vene : 

Sotto il turbo de’ colpi è già caduto , 

Fra i venti incanutito, ed oblialo, 

Perchè giacente inutile cadavere , 

Qual la polve de’ morti in questo avello , 

Cui proltoggea colla sua grand’ ombra. 

Pari a quel pino ahi l’uom ferite soffre 
Ad ogni scossa , che il suo cor riceve : > 

Ei consuma cogli anni il vital succo , 

E che il vivere è un correre alla morte 
Troppo tardi ei s' avvede , indifferente 
Al venir meno di quel gran tesoro , 

Cui nulla Età rinnovellarsi vide ; 

E d’ un ricco avvenir la falsa speme 
Del viver suo presente il male asconde. 

Ma la propia fralezza alfin compresa , 

Vegliando avaro della vita al resto , 

Vorria ... ma invan .. l’età lo incalza; il tempo 
Fogge , e 1’ affanno suo mai non s’ arresta : 
Lo abbandona araisladc , e l’ ingiurioso 
Sarcasmo strappa dalla sua corona - * 

Le più preziose, e scintillanti gemine,.. 

Se’ tu che tinto di mortai pallore 
Per la fangosa via disonoralo 
D’ amor traesti quell’ eletto fiore , 

Quando adorato , tutta gioja in fronte, 
Pusillanime fatto , vacillavi... 

Di giorno in giorno 1’ uomo in fè decresce , 
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Et la douleur frappe toujours. 

C’ est l’araitié qui labandonne ; 

C’ est le sareasme injurieux 
Qui fait lomber de sa couronne 
Les fleurons les plus radieux ; 

C’ est loi qui meurs décolorée, 

Ou qui traìnes, deshouoree , 

Parmi les fanges du chemin, 

Fleur d’ amour qu’il a respirée, 

Quand tu balan 9 ais, adoree, 

Dans l’ air brillant ton front serein. 

Et chaque heure en passant emporle une croyance, 
Ternit un souvenir, éveille une douleur ; 

Son espoir le délaisse : et la mori qui s avance 
Fait le vide aulour de son cceur. 

Épuisé, solitaire, il se traine, il succombe ; 

Et de l’ infortunò qui meurt en gémissant 
Rien ne reste ici-bas qu un cadavre, une tombe, 

Un nom qui va s’ affaiblissant. 

Heureux comme cet arbre à la sfeve odorante, 
Confident et marlyr d’une indiscrete ardeur! 

En feconde rosee, en perle éblouìssanle 
Heureux s’ il répandit la sève de son cceur ! 

Mais ce qu’ il vient revoir avec le plus d ivresse , 
C’ est toi, splendide mer, amour de ma jeunesse. 
Dans la nuit des cachots trop long-temps enfermes, 
Ses regards dans l’ espace errent au loin charmés; 
Son cceur s’ épanouit, joyeux comme la piante 
Qui dans 1’ ombre mourait, mais fleurit souriante, 
Et se pare d’un fruit savoureux et vermeil 
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Si spegne grata idea , e un duol si desta ; 
Vanisce la speranza , e soprastando 
Morte di un volo gli circonda il core. 

Rifinito , solingo , se trascina , 

Soccombe ; dell’ estinto sventurato , 

Già cadavere in tomba , altro non resta 
Del nome in fuor, che già vien meno anch’ esso. 
Felice è al par , di questo arbor fragrante , 

Ma ardor crudele il suo sperar martora ! 

Della pingue rugiada in fra le perle 
È felice , del cor se il vampo esala... 

Ma ei sen viene in la maggiore ebbrezza 
Allo esclamando — ti riveggo alfine , 

Splendido mar, de’ miei verd’anni amore! — 
Da tempo molto in tetro career chiuso , 
Godono gli occhi suoi in trar di strale 
Sù que’ campi incantevoli , ed immensi ; 

Si rinfranca il suo cor, quale giojosa 
Pianta , che mesta all’ ombra , in bel sorriso 
Fiorisce , e ostenta il saporito frutto , 

Di fronte al Sol la pura aria bevendo. 

S’ avanza vagheggiando quelle arene , 

Ove 1’ onda lasciò le vaghe impronte , 
Simigliaci a moerro ondoso , e dolce 
Ricamato a conchiglie , e orlate spume. 

Sulla instabile arena un nome scrive , 

Ma cancellato in 1’ avvisar dall’ onde , 

0 dal vento , allor grida in se compreso ; 

3 E cancellar dal cor sì noi poss' io ! 

Poscia di ardito promontorio in vetta , 
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Aussilòt qu’ on lui rend l’ air vif et le solcil. 

II marchait, admiranl les sables où la vague 
A de ses mouvemens laissc l’empreinte vague, 

Comrae une vaste moire, onduleux, doux, brodés 
De brillant coquillage, et d' écume bordés. 

Il écrivait un nom sur l’ arène iuconsfanle, 

Et le voyant couvert par la vague croissante 
Ou détruil par les venls, il disait lout réveur : 

« Quc ne pcut-il ainsi s’eflacer de mon coeurl » 
Enfin, sur le sommet d’ un bardi promonloire 
De vieux chénes couvert, et dont la masse noire 
S’ avance dans les eaux et se dresse dans l’air. 
Cornine ces blocs géans qu’ on admirc au desert, 

Il s’arrèle, s’ assied ; son extasc profonde 
Embrasse l’ infini do la terre et del’ onde; 

Et , suivant du regard l’ essor des matelots, 
Ecoulant les rumeurs qui s’ élévcnt des flots: 
e Image la moins incomplète (7) 

De la suprème immensilé, 

Miroir sans borne où se refièle 
Tant d’ cclat et de majesté, 

Quand le soleil ou la lempètc 
Illuminent tes flots ardens, 

Quand l’ ccho sauvage répète 
Lo fracas de tes bords grondans , 

En loi, c’est l’Éternel, c’est Dieu que l’on admire; 
Dans ta houle sa voix roule, èclate, soupire, 

Et la grande splendeur de ton sein agite 
M’est qu’un éclair de sa beante ! 

Voilà pourquoi Ics voix fécondes 
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Tutto d’ antiche quercie ricoverto , 

Colà dove più folte , c negre 1’ ombre 
S’ estendono sull’ acque, e al Ciel s’ elevano , 
Qual chi ai deserto ammira una Piramide, 

S’ arresta ; e siede : in estasi profonda 
Di Terra , e Ciel l’ immensità contempla : 
De’marinaj il voi col guardo seguita, 

Il mormorio de' flutti attento ascolta. 

E sdama — Imago tu , meno imperfetta , 

Della superna immensità divina , 

Specchio senza confine , ù si riverbera ; 
Splendor sì grande , e maestà cotanta : 
Quando il Sole , o il fragor delle tempeste 
I tuoi marosi in gran trambusto alluma , 
Quando 1’ eco selvaggio il fìer muggito 
Ripete delle tue querule sponde , 

Ravviso in te F Eterno , Iddio n’ ammiro , 

La di cui voce su tuoi flutti ruota , 

E or gridi innalza , ed or mesta sospira ; 
Del tuo travolto sen F alto splendore 
Non è che un lampo della sua bellezza. 
Ecco perchè la tua voce faconda 
Co’ misteriosi accenti ne rafforza 
I nostri cor smarriti , e i sensi nostri. 

Di le s’ avvale a confortarci Iddio , 

E fra i dubbj in secreto ci consiglia ; 

Sù tue procelle lo suo sdegno vola , 

Mostra tua calma la sua gran bonlade. 
Salve dunque ! mercè di quella pace 
Cui , fuori alfin da tormentosa fiamma , 

Or gode F alma mia ! fra tuoi concerti 
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Ont de mystcrieux accens 
Qui, dans Iesangoisses profondcs, 
Raniment nos coeurs et nos sens. 

C’ est Dieu qui par toi nous console 
Et qui nous conscille en secret ; 

Sur tes flots sa colere vole, 

Ou sa bonld nous apparali. 

Salut donc! et merci de la paix quc mon ame 
Respiro apròs des jours de tourmcnte et de damme ! 
Oh ! parmi Ics concerls, ardent , religieux, 

Quc mon hommage monte aux cieux ! 

A ton aspecf, ó mer ! quelles graves pensées 
Assiégc'nt mon esprit et l’inondcnt, pressées 
Cornine dcs lourbillons, comme les flots mouvans , 
Que soulève ton sein, qu’entrcchoquent tes vents! 
Ton borizon échappe à la vue clonnée; 

Ton abìme est sans fond, comme la destinée; 

Frais et vif au matin, ton transparent azur 
Au midi sourit moius, au couchant est moins pur. 
Dons son cours oragcux, ainsi notre existence 
N’ a d’heureux et de purs que les jours de l’enfance. 
Jouet d’ une invisible et souveraine main, 

Ta vague est sans repos comme le coeur humain ; 
Au gré de tous les vents nous te voyons poussée 
Comme notre inquiète et mobile pensee; 

Et, pareil au chagrin sur nos fronts attristés, 

Tout nuage en passant assombrit tesclartés. 

Dois-tu peser un jour sur nos plus hautes cimes? 
Quand Dieu te deborda pour chàlier ses crimes, 

Du genre humain sauvé tu portas le berceau, 

Du genre humain délruit seras-tu le tombeau ? 
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Io spingo il pio , fervente omaggio al Cielo ; 
A te d’ innanti , o mare , i pensier gravi , 
Che m’ assalgono , e innondano lo spirto 
Son 1’ imago de’ tuoi furenti vortici , 

Onde torreggi al. trambustar de’ venti! 

Stupito il guardo misurar tua sfera 
Non può: come il destin , tuo abisso è immenso: 
Fresco , e vivo è al matlin tuo puro azzurro , 
Men sorride in che il Sole è mezzo ai corso: 
Scema poi sua purezza al Sol cadente. ' j . 
Cosi la vita nostra in tempestosa 
Sua carriera non ha felici , e pure , 

Se non che 1’ ore della cara infanzia. 

Dell’ uomo è il cor, qual è ’l tuo seno inquieto, 
D’invisibil, sovran braccio trastullo. 

Te spinto scemo d’ ogni venti a posta, 

Come il pensier volubile , che m’ agita : 

E quale affanno , che ci offusca il fronte , 
Abbujan tutte nubi il tuo fulgore. 

Graviterai un dì de’ monti al sommo ? ' 
Allorché Iddio a punir le umane colpe 
Te fece straboccar , sul dorso tuo 
Si fe’ del germe uman salva la culla ; 

Forse del germe uman tomba sarai ? 

E lo strumento dell’ eterno sdegno , 

Che il mondo struggerà nell’ ira sua ? 

In subite vulcaniche voragini 
Tuoi vasti flutti forse fico sepolti? 

Spopolalo sarà , rifluito scheletro , , 

E in polve tutto il nostro arido globo ? 

Forse cela il tuo seno un altro Mondo 
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Seras-tu l’inslrument que 1' auguste colere 
Ròserve à ses fureurs pour ravager la terre? 

En des gouffres soudains Ics vastes flots tombòs, 

Par le feu des volcans seront-ils absorbés? 
Ycrrons-nous dèpeuplòe et ròduile au squelelle 
En poussicre finir notre aride planète ? 

Ton sein nous cache-t-il un monde destine 
A remplacer le nólre au nòant condamné?... 

L’ fiorume ignore, et toujours ignorerà ces choses ; 
Dieu seul connait ta fin, tes lois, tcs grandes causes; 
Nos esprits devant loi s’ arrètent confondus ; 

Mais ton myslòre méme est un charme de plus- 
Jadis, il m’en souvient, revenant de tes grèves, 
Dans l’essor inquiet, vagabond de mes rèves, 
J’enviais le bonbeur des hardis malelots 
Qui proraènent au loin leur destin sur tes flots ; 

Ma mère, qu’alarmait cotte fougueuse envie, 

Me peignait les périlsqui menacentleur vie... 

Hòlas I j’ai parcouru des plaines où les vents 
Ne sont pas moins cruels, ni les flots moins mouvansl 
J’ai traversò, brave des mers dont les rivages 
Ne sont pas effrayòs par de moindres naufrages ! 
Pour ta gioire , Seigneur , oh ! j’ai tout affrontò 1 
Au milieu des òcueils , j’ ai voguò , j’ ai chantò ; 

Si ma profane voii à ta parole austère (8) 

A mèle trop souvent les erreurs de la terre , 

A tes pieds mon remords en pleurant s’est tra'nè. 
Et, sans doute, ó mon Dieu , tu m’ auras pardonnel 
Permei donc qu’aujourdhui j’abrite ma souffrance 
Au port qui s’est ouvert devant ma délivrance ! a 
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Di vece al nostro , condannato al nulla ? 

Lo ignora 1’ uom , nè mai saprallo , mai ; 

Tue leggi , tue movenze , il fine tuo 
Dio sol conosce : innanzi a te confusi 
S’ arreslan lutti nostri esili spirti ; 

Ma il tuo misterio gli altri incanti aumenta. 
Mi sovvien , che pensando a’ lidi tuoi , 

Fra lo svariato voi de’ sogni miei , 

I’ degli arditi marinaj la gioja 
Mollo invidiai , perchè sull’ onde tue - 
I lor destini a più rimote prode 
Portavano... e sognai , che spaventata 
La madre mia per tal cocente invidia , 

Del lor cammino mi pingea i perigli. . . 

Ma che dico ! percorse ho già pianure , 

Ove fieri non men fischiano i venti , 

INè son più mansi i tempestosi nembi ! 

Posto al cimento , travarcati ho mari 
Le di cui rive non rimaser colte 
Dallo spavento per minor naufragi 1 
A tua gloria , o Signor , tutto affrontai I 
Fra mille scogli andò la nave mia , 

Ed ovunque cantai : se la profana 
Mia voce troppo di sovente ha mista 
Col tuo severo il mio franco linguaggio , 

A’ piedi tuoi nel mio rimorso i’ piango : 
Perdon da te , mio Dio , certo n’ attendo ! 
Deh ! mi coftcedi in così fausto giorno 
Riparo al duolo , e fa eh’ io afferri il porto , 
A ricovrar mia libertade aperto 1 
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CHANT TROISIÈME. 

Mais l’air qui s’enflammait d’une accablante ardeur, 
N’avait plus du prinlemps la sua ve liddeur ; 

Les fleurs voyaient tomber leurs corolles fldtries ; 
De sucs plus gdndreux abbondaraent nourries 
Les plantes où ddjà le fruit s’arrondissait , 
Étalaient dcs trdsors que 1’ die mùrissait. 

Les mouvantes moissons se doraient dans Ics plaincs 
Les troupeaux chcrchaient l’ ombre , et le frais des 

( fonlaines : 

Sur la terre feconde et dans le fìrmament , 

Tout n’dtait que chaleur, vie et bourdonnement. 

Un jour que le midi sdvissait avec rage , 

Le Tasse révait seul, sous l’abri du treillage ; 
Ébloui , fatiguè par un ardent soleil , 

Son ètre se bergait dans ce vague sommeil : 
Crdpuscule des sens , extase podtique 
Où la rdalitd se mèle au fantastique. 

La chanson des oiseaux et ces mille concerts 
Que l’insecte en fuyant murmure dans les airs , 
Lui semblaient une grande et suave harmonie 
D’ inslrumens et de voix qu’ inspirait le genie ; 

Des ombres du repos, quand son oeil se couvrif , 

Le jour mourut , la nuit rdgna dans son esprit ; 
Mais d’ un bai ravissant la splendeur enflamrade 
Éclaira celle nuit bruyante et parfumde 
Des senleurs qu’ en passant le Zdphir enlevait 
Aux brillans vdgdtaux que sa sceur culti vait. 
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CANTO TERZO. 


Ma la sferza Solar fugato avea 
Già il soave tepor di primavera; 

Ed i serti appassiti eran de’ fiori; 

Da un pingue più, nutrimentoso succo 
Satollate le piante , di lor fruita 
Già mature ostentavano il tesoro. 

Per li campi ondeggiavano inaurate 
Le messi ; e a riposar si stean gli armenti 
Sotto 1’ ombre contigue a’ freschi rivi; 

Tutto il suolo ferace , e il vacuo globo 
Caldo , vita spirava , e trambusto. 

Un dì che il Meridian raggiò furente , 

D’ un pergoleto al rezzo vaneggiava 
Solingo il Tasso, dappoiché abbagliato 
Nè raggi ardenti , lasso deliziavasi , 

La salma sua cullando , in quel sopore , 

Per cui la fantasia col ver s’ accoppia. 

• Degli augelli il concento, c il gran ronzìo 
Degli insetti volanti rapidissimi 
Grande a lui sembra ed armonia soave 
Di voci , e di strumenti , esca del Genio. 
Chiuse le fciglie al placido riposo , 

Spento il' dì , notte sol regna in suo spirto; 
Splendida pompa di festiva danza 
Lumeggia quella notte romorosa , 

Ben profumata dagli odor che Zeffiro 
Della suora involò ne’ colti broli. 
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Et tandis que la fòle aux ivresses magiques , 
Tourbillonnait au loin sous de riches portiques, 

En un jardin pare des merveilles de l’ art, 

Seul avec Léonor , il errait à l’ e'cart ; 

Dans l’ ombre d’ un bosquet assis à còle d’ elle , 
Jamais il ne la vit plus riante et plus belle, 

Jamais il ne sentii plus de trouble en son coeur ; 

Et jamais révélant une secrèle ardeur , 

Sa voix ne re'pandit plus de fiamme et de plainte 
Qu’en ces vers que dictait une amoureuse feinte: 

l ' ANGE GARDIEN . 

t Tous les anges gardiens ne soni pas dans les cieux; 

11 en est sur la terre , 

Esprits consolatemi, sereins et gracieux 
Corame ceux dont le ciel nous cache le mystère. 

Ils n’agilent point l’air sous un frémissement 
1)’ aile resplendissante ; 

Mais leur front n’ en est pas moins doux et moins 

( charmant , 

Leur parole moins bienfaisante ; 

Sous les trails d’une ferrane ils se montrent penches 
A cól e de la couche où l’enfance re pose , 

Et du lait maternel les flots soni épanchés 
Pour ranimer sa lèvre où pàlissait la rose. 

Vierges au front candide, au sourire vermeil , 

Aux longs regards de fiamme , 

Ils viennent enchanler la veille ou le sommeil 
Du jeune homme qui cerche une ame pour son ame. 
Dans son réve nocturne il voit se révéler 
Une riante magicienne, 
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v Insino che la danza ebbri-fesfosa 
A tondo s’ avvicenda in ricca sala , 

Entro un giardin vaghissimo cui 1’ arte , 

Dell’ ovre più ammirande ornato avea , 

Sol con Eleonora erra in disparte, 

Allo cui fianco d' un boschetto all’ ombra 
S’ asside : il cor non mai sentì più scosso , 
Gioja , beltà , maggior mai vide in ella : 
Non mai pria, disvelando occulta fiamma, 
Sua voce dispiegò più forza , e gemito , 

Di quel , cui giunse nel seguente carme , 

D’ amorosa finzion pinlor felice. 

li’ ANGELO TUTELARE. 

a Tutti non scendon gli Angioli dal Cielo : 
Spirti confortator , graziosi , e puri 
Vanta la terra ancor : son di parelio 
A que’ che il Ciel ci asconde in suo mistero. 
Col ventilar dell’ ali sfavillanti 
Non fendon 1’ aria , ma pur cara , e dolce 
Egualmente ci mostrano la fronte; 

Benefico del pari ò il lor sermone : 
Inchinevoli a studio della culla 
Vegghiano quando il bambinel vi posa , 

E in lor femmineo aspetto del materno 
Latte sanno versar le puro fonti , 

Que’ bei labrnzzi a ravvivar , che pria 
Colla rosa ebber lite di colore. 

Vergini in volto ingenuo , in sorriso 
Aureo — argentino ad allegrar s’ approntano 
La veglia , e poi di adolescente il sonno 
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li sent ù ses cheveux ses tresses se méler 

Et sa bouehe effleurer la sienne... 

Puis, mère au sien fdcond , à la chaste beaufé , 

Au regard de madone, 

Elle prodigue à son élé 

Les fruits doni l’ hymen se couronne. 

Et quand le vent d’ biver soufflé en ses cheveux 

( blancs , 

Guide et compagne bienveillante , 

Elle éelaire sa nuit , soutient ses pas tremblans 
Et de fleurs sòme eucore l’ irrdsistible pente... 
Puisque tous les mortels ont leur ange gardien , 

Au ciel et sur la terre , 

Dans le ciel , ici-bas , oh ! tu seras le mien , 

Toi qui n’ as point d’égale au ciel ni sur la terre 1 
Et de toi cependant je ne peux approcher 
Sans rougir et pàlir sous le moindre toucher , 

Et ma téle se penche et mon coeur se resserre ! 

La soufflé de ta voix pur , mais voluplueux 
Et le parfum léger qu’ exhalent tes cheveux , 

Quand vers le mien ton front s’ incline, 
Font languir tous mes sens, embrasent ma poilrine! 

Palpitant , pàle , andanti , 

Je ne vis qu’eu toi seule, et, m’oubliant moi-méme, 
Je n’ ose soulever mon ètre appesanti 

Sous un fardeau que j’aime... 

Oh ! tu fais bien souflrir ce pauvre jeune coeur I 
Mais tu le fais voulant soulager sa détresse, 

Et tu crois ne verser qu’une douce liqueur 
Quand tu vcrses l’ ivresse ! 
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Ch’ alma cerca compagna all’ alma sua. 

Nel sogno suo notturno a sò d’ innante 
Scorge maga ridente, alle cui treccie 
Sente le sue intrecciate , e da que’ labbri 

I suoi scalfirsi ; poi madre , in fecondo 
Suo sen , casta beltà , celesti sguardi 
A lui d’ età nel fior largisce i frutti , 

Che al santo Imen coronano la fronte , 

E quando giugne dell’ età la bruma 

Suoi capelli a imbianchir , duce e compagna 
La sua notte rischiara, i tremolanti 
Suoi passi ne sorregge , e ancor ne infiora 
Della vita il pendio insostenibile . . . 

Poiché i mortali tutti il lor sortirò 
Angelo tutelare , e in Cielo , e in Terra , 
Ed in Terra , ed in Ciel tu il mio sarai ! 

Ah frattanto d’ un poco a te approcciarmi 
Senza arrossire , e impallidir non posso 
Al più leggier contatto ! ah il capo mio 
S’ abbassa , ed il mio cor chiuso si resta ! 
Della tua pura voce il grato suono , 

Non mai trascorso in dissoluto accento , 

II profumo gentil delle tue chiome , 

La tua , che ver la mia fronte s’ inclina, 
Tutto mi fa languir , m’ infiamma il petto. 
Fra il palpito , il pallor , 1’ ansia smaniosa 
Te sola i’ veggio , e me tutto a me stesso 
Fai dalla mente uscir ; nò d’ uu sì dolce 
Peso ardisco alleggiar la salma mia . . . 
Questo meschino giovani! mio core 
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Sois donc loujours bénie , 6 mon ange gardien , 
Pour le bien quc tu veux, pour le mal que j’endure; 
Du bonheur qui m’ est dù que Dieu fasse le tien 
Et garde pour raoi seul les heures de torture ! ... » 
Et landis que ces vers lenleraent résonnaient , 
Du bocage ravi les rameaux s’ inclinaient ; 

De l’empire du soir brillar) Ics souveraines , 

Les étoiles versaient des clarlés plus sereines ; 

Le chanlre de la nuit suspendait ses concerta 
Et les anges charmés s’ arrétaient dans les airs. 
Oubliant la froidure et les ombres nocturnes , 

Les fleurs du sol rouvraient leurs enivrantes urnes; 
Et celles que suspend le zdphir printanier 
Au front de l’oranger , aux toufles du rosier , 

Se détachanl soudain de leur tige elegante , 
Descendaient sur leur léle en rosde odorante : 

Car ce bois fortune jamais, jusqu’ àree jour , 

N’ en tendi! aussi purs les accens de l’ amour. 

La chaste Éldonor , un moment étonnée , 

Au charme de ces vers s’ était abandonnée , 

Et , fière d’ inspi rer ce noble sentiment , 

Son ame , à chaque mot s’ouvrait avidement. 

De l’hymen désire' quand rayonne la veille, 

La fiancée ouvrant sa brillante corbeille , 

Pour tromper son attente et les ennuis da jour, 

En tire lentement les prcsens de l’ amour ; 

Elle étale avec joie et con tempie en extase 
La moire, le velours , les merveilles de gaze , 

Et ces nceuds de satin , et ces chiffres légers 
D’ affection durable emblèmes passagers ; 


Digitized by Google 


- 5 7 - 

Tu fai molto penar ! ma tu si oprando , 

Mio grave affanno a disgravar ne miri , 

Suasa di versar squisito nettare 
Quando d’ ebbrezza 1’ alma tua s’ accende. 

Te dunque benedetto , o tutelare 

Angelo mio , le mille volte , e mille 1 

Per 1’ amor che mi porti, e il mal eh’ i’ soffro, 

Quel ben , dovuto a me , Dio a te conceda , 

E me solo colpisca ogni tormento 

Mentre in placido metro risuonavano 

Tai dolcissimi versi all’ incantato 

Boschetto i rami tulli si piegavano , 

E più tersi vibra van rai le stelle , 

Dònne brillanti del notturno Empirò. 

Della notte i cantori i lor concerti 
Facean tacer , sull’ aere allibrali 
In estasi beata i cori angelici : 

Il freddo , e la notturna ora obliando , 

Ebbri — festanti tutti i fior terrestri 
Dischiudean lor fragranze , e que' che appende 
Di primavera il grato Zefiretto 
Del melarancio al fronte , e del rosajo 
Ai gruppi , distaccavansi di subito 
Da lor fusti vezzosi , e sù lor capi 
Scendeano qual rugiada odoratissima. 

Tale boschetto avventurato mai 
D’ amore udito avea sì puri accenti : 

La casta Eleonora sull’ istante 
Di tai versi all’ incanto abbandonata , 

Tali concetti d’ inspirar superba , 
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Preparo pour ses jeux la parure choisie , 

Son regard fascine caresse avec amour 
Des perles d’orienl 1’ éelat et le contour ; 

Quand la jeune Allemande au front raélancolique 
Recoit du bien-airaé le bouquet symbolique , 
Respirant ses parfums , admirant ses couleurs , 

Elle enivre son arae et demande à ces fleurs 
Ce qu’ à T heure propice aux lendres rèveries 
Elles ont recueilli sur des lèvres chéries : 

Telle , à ces doux accens, la noble Èléonor 
S’ enivrait plus charmée et plus vermeille eneor ; 
Car le bien qu’ on espère est troublé par le doute, 
Et le doute n’est plus au bonheur que l’ on goute. 

A la maio qui vere elle avide s’ étendit 
De sa tremblante raain 1’ étreinle répondit, 

Et d’ un ardent baiser T audacieuse fiamme 
Incendia son étrè et lui ravit son ame... 

Mais le sol agite d’ un tremblement soudain 
Fait autour des amans vaciller le jardin ; 

Dans ses flancs caverneux un sourd tonnerre roule; 
Le palais plein de fèto avec fracas s’ éeroule ; 

' Au lieu d’ Èleonor, un démon irrite 

Enlève dans les aire le Tasse e'pouvanlé. • 

Une porte semblable à la porte du gouflre 
Où le Dante écrivit : C’est ici que l’ on souflre ! 
Entrez, plus d’ espérance. — Une porte d’ enfer 
Gemit, s’ ouvre et se ferme avec un bruii de fer ; 
Et, seul, sur un grabat, sous une voùte humide, 

A trave rs des harreaux qu’ éclaire un jour livide , 
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Se stessa tutta , e ratta s’ appalesa. 

Del sospirato Imene alla vigilia 
Quando a ingannar la noja , l’ impazienza , 
La sposa dischiudendo il bel cestello , 

Con lenta man d’ amor n’ estragge i doni ; 
Giojosa ostenta , e in estasi contempla 
Il moerro , il velluto , i rari veli 
Di raso i nastri , e le leggere cifre , 

Fragili emblemi del tenace affetto. 

Allorché d’ Asia pel piacer vermiglia 
La Vergine dispon gli abbigliamenti, 

A bella comparir fra gli alti ludi , 

Suo sguardo amraaliator dell’ Orientali 
Perle vagheggia la radiai collana ; 

Quando la mesta giovine Alemanna ' 

11 bel gruppo simbolico de’ fiori 
Del caro accoglie , quegli odor fiutando 
Sorpresa i be’ colori a rimirare , 

L’ alma tutta inebbrata , a que’ fior chiede 
Se nell’ ora propizia ai dolci sogni 
Raccolti furo sii di care labbia : 

Cosi a tai cari accenti Eleonora 

Più in suo pudor vezzosa , e più vermiglia 
Scorger si fa , perchè quel ben , che spera , 
È turbalo dal dubbio ; e il dubbio turba 
Quella felicità , che pria gustossi. 

La mano , che ver lei si stende ingorda , 
Vien stretta dalla sua mano tremante. 

D’ un caldo bacio dal desiro audace 

Già P amator s’ infiamma , e n’ è rapito . . « 
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Le poéte apercoit des visages hagards 

Qui viennent lerailler par d’ étranges regards; 

IJ entend se méler à des clameurs prochaines 
Le sifilement du fouet, le cliquetis des chaìnes, 

Des verroux sans pilié le grincement fatai, 

Et mille faruits formant un concert infernal, 

Menaces du courroux, sarcasmes, analhémes, 

Rires iramoddrés, plainles, sanglols, blasphèmes. . . 
Et, fandis qu’ilécoute et regarde étonné, 

La porle du cacliot sur ses gonds a tourné ; 

Mais, pour livrer passage à son geóìier farouche 
Qui, la menace au front et l’ insuite à la bouche, 
Verse Tonde et depose à ses pieds le froment 
Des captifs insensés triste et seul aliment... 

Alors de sa disgràce il comprend T élendue ; 

Giace d’horreur, il crie, et son arne éperdue 
Dans son abjection, dans son isolement (9) , 

Se déchire... mais, soit que T excès du lourment 
Ait rompu du sommeil les douloureuses chaines, 
Soit que, dans sa bonlé, quand le poids de nos peines 
Devient trop lourd, le ciel daigne les soulager , 

Et qùe yers nous descende un divin messager 
Dont T heureuse influence, abrégeant notre épreuye, 
Eloigne en souriant le fiel qui nous abreuve, 

Le poète s’ éveille, et d’horreur lout nayrd, 
Promene aufour de lui son regard effaré... 
Mais,dansTair moins brùlant,sous Ics treilles riantes 
A Thorizon voile de vapeurs transparentes 
Où la mer déployait sa bleue immensité , 

Tout n’était que parfum, lumière et liberti. 
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Ma il suol da trcinor subito commosso 
Fa il giardiu barcollare a lor d’ intorno ; 

Un cupo tuono per i cavernosi 

Suoi fianchi ruota , ed il palazzo in festa 

Con gran fracasso tutto intiero ammotta. 

D’ Eleonora in cambio un infuriato 
Demone il Tasso tremebondo all'alto 
Estolle. Porta ( a quella bolge pari 
’Ve in cifre oscure il sommo Dante scrisse : 
j Per me si va nell' eterno dolore ! 
s Lasciale ogni speranza voi eh' entrate — 
Infornai porta sovra 1 cardili geme , 

S'apre, si chiude , e inchiava in ferreo rombo : 
Solo , sii d' un canile , in muffa muda , 

Di cancelli a traverso , al fioco raggio 
Il Vate scorge spaventosi aspetti , 

Che lo beffeggian con islrane occhiate ; 

Al vicino clamor mistiarsi ei sente 
Di fruste fischio , di catene strepito , 

E rasliante stridor di catenacci ; 

Mille romori di sconcerti inferni , 

Minacele di scoruccio , alti sarcasmi, 

Anatemi , e smodate risa , e gemiti , 

E singhiozzi , ed orribili bestemmie ... . 

Ei mentre ascolta , e attonito sogguarda 
Della carcere su i ferrali cardini 
Girò la porta ; ma a dar solo il passo 
Al carcerier , che in fronte minacciosa , 

E coll’ insulto pronto in su la bocca , 

Versa 1’ acqua , e depone a piedi suoi 
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De ce bonheur préscnt les calmes influences 
Ont dissipò sa crainte, apaisé ses souffrances, 

Et du triste passe banni Je souvenir ; 

Son ame cependant se plaìt à revenir 
Sur le premier tableau que lui montra le songe ; 
Mystérieux espoir, doux regret ou mensonge (io), 
Il y réva longlemps, et landis qu’il révait, 
Despleurs baignaientsajoue et sa main écrivait 
Une lettre où le coeur s’ épanchait comme Tonde (i i) 
Sur la pente où bondit sa course vagabonde. 

De rires et de voix un murmure charmant 
Interrompit soudain ce triste épanchement : 

G’était Cornelia, ses deux fils et sa fille, 

Que le soir ramenait au foyer de famille; 

Des pampres à la main, des fleurs dansles cheveux, 
Les enfans accouraient rapides et joyeux ; 

IIs venaient de laver aux cascades prochaines 
La toison des brebis dans le Hot des fontaines. 

Leur visage étalait ces roses de sante 
Que donnent le travati, T air pur, la liberte'... 

Mais il est des momens où T ame recueillie 
Dans ses réves chagrins a besoin qu’ on T oublie; 

Si près de nous laplainte alors vieni retcnlir, 

À toutes les douleurs nous savons compatir. 

Mais la joie importune et nous sembleiusensée ; 

Et, pour mieux savourer notre amère pensée , 
Fuyant d’ un bonheur vain le fol enivrement, 

Nous cherchons , loin du bruit, la paix, T isolement. 
Yoilà pourquoi ces chanls et ces rires de fète 
Loin de le réjouir troublèrent le poète. 
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Il pane , agli insensati prigionieri 
Solo , e triste alimento . . . allor di sua 
Sventura tutta 1’ estension comprende ; 

D’ orrore agghiaccia , grida , e Io smarrito 
Suo spirito abjelto in l’ermo loco 
Straziasi ... ma ben sa , che del tormento 
L’ eccesso tronca 1’ angoscioso sonno , 

E che il benigno Ciel de’ nostri affanni 
Degnasi d’ alleviar sempre il soverchio ; 

Che a noi discende un messagger celeste , 

Lo cui felice avventuroso influsso , 

Sparmiando i sudor nostri , in bel sorriso 
Rimove I’ atro fiele che ei abbevara : 

Destasi il Vate invaso dall’ orrore , 

Che gira intorno a lui tremendo il guardo; 
Ma in aria men bruciante, da’ ridenti 
Pergoleli velato , in Orizzonte , 

Che brilla di translucidi vapori , 

’Ve il mar dispande lo suo azzurro immenso , 
Tutto è profumo , è luce , è libertade. 

Dei ben presenti la propizia calma 
Dileguò il suo timore , il duol ne spense , 

Del passato bandì 1’ atra memoria ; 

Suo spirto intanto riveder si piace 
La tela ’ve fu pioto il primo sogno ; 

Mistica speme , dolce rimembranza 
D’ una menzogna , che per tempo lungo 
Incantò il Vate , e che tuttor Io incanta : 
Irrigando di lagrime le gote , 

Un epistola scrive in cui s’ espande , 


Digitized by Google 



- 6.1 - 

Il essuya ses pleurs d’ une furtive main , 

Et s’éloigna cachant son écril dans son sein. 

Sur les grèves ou meurt Tonde lumullueuse, 

Il promena long-ternps sa trislesse orageuse. 
Quandla fraìcheur du soir eut calme son lourment, 
Accoudé sur la roche, il relul lentement 
Ces vers, larmes du coeur, plaiule de la pensée , 
Myslérieux élans de son amo blessèc. 

Entre deux volonlcs il flollait comballu ; 

Mais un dernier effort exaltant sa vertu, 

Comme on detruit, au jour du pieux sacriGce, 

Les mondains ornemens de la jcune novice , 

L’ écrit vole en lambeaux, par ses mains dechi ré : 
Et les llots et les vents T emportenl à leur gré, 

Ainsi que nous voyons le cours des destinées 
Emporter, sans retour, nos rapides années, 

Et, brisant, dispersant, les flcurs du souvenir, 

Ravir à notre coeur ses rèves d’ avenir. 
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Qual onda sul declivio , ove balzella 
Dopo la furia dell’ errante corso. 

Di voci e risi un caro mormorio 
Tosto gli arresta 1’ effusion del cuore : 

Yien Cornelia che i suoi tre figlioletti , 

Al focolar dimestico la sera 
Riconduce : di fiori il crine ornati , 

E in man portando pampinose roste 
Ratti corrono i pargoli giojosi : 

Veoiano el li dai vicini fonti , 

’Ve dell’ armento le insozzate lane > 

Aveàn forbite : que’ visi innocenti 
Ostentano , cui dan color di rosa 
11 travaglio , aria pura , e libertà . . . 

Ma spuntano momenti * in cui necessita 
Che il concentrato spirto fra ì sognati 
Suoi affanni riposi solitario ;• 

Se 1’ Eco n’ osicoltiam de’ nostri lai » ; 

D’ ogni dolore allor sentiam piefate. ; 

Stolti ci fa pfrrer gioja importuna; . . v * 

E a gustar meglio de’ pensier 1’ amaro 
Schivando d’ un ptaser-vano l’ebbrezza , 

Dal roraorio lontani andiam cercando 
La lacrimata pace in solitudine. 

Perchè mai A bei canti, e festi risi , ^ Yc J, 0 - 

Turbano , in vece d’ allegrarne il Vate 1 
Colla furtiva man forbe sue ciglia , 

E s’ allontana , nascondendo in petto 
Lo scritto suo ; in su la piaggia ù muore 
11 continuato tumultuar dell’ onde , 
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Ei vaga in sua tristezza tenebrosa 
Per tempo molto : poi quando il notturno 
Fresco ha donato a tutti affanni calma } 
Agli alti affanni suoi tregua concede ; 
Soffolto ad uno scoglio , lentamente 
Questi versi rilegge , onde contento 
Lacrima il core , e piange il suo pensiero : 
Mistico slancio del ferito spirto 1 
Fra due voler, 1’ un contra 1’ altro armato , 
Lotta : ma di virlude in sforzo estremo , 
Come al dì del pietoso sacrifizio, 

Da giovine novizia le mondane 
Pompe in brani son fatte , in brani vola 
Per lé sue mani lacerato il foglio, 

Cui turbo , e vento a posta lor palleggiano : 
.Così veggiamo del destin sull’ ali 
Volar degli anni il corso irremeabile , 
Divagati , distrutti i grati odori 
Della membranza , e a’ nostri cor rapiti 
Del ben futuro i lusinghieri incanti. 
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CHANT QUATRlÈME. 

L’ annde avait deux fois renouvelé son cours. 
Oubliant ses malheurs, sa gioire et ses amours, 
Le Tasse jouissait de ce rianl bienélre 
Que donnent la famille et le calme ehampélrc. 
Là, pourlant, chaque jour n est point doux et 

(serein: 

Il en est de fatals qu’ obscureit le chagrin. 

Par de cruels hasards la fortune inconslantc 
Confond notre sagesse et trompe nolre attente ; 
Le caprice imprévu des cbangeantes saisons 
Détruit en un momenti’ avenir des moissous ; 

La sante pàlissant pour les ètres qu’ on aime 
Precipite leurs pas vers V ablme supreme ; 

La mori leur imprimant son formidable sceau 
Vieni combler le cercueil et vider le berceau ; 
Mais, ces maux partagés remplissent l’exislence 
Et loujours à nos coeurs Iaissent une espérance. 


Un soir, la mer grondait; à ses raugissemens 
Les alcyons mélaient de longs gémissemens ; 

Le Vesuve lointain, ébranlant son cratère, 

De sombres tourbillons remplissait l’ atmosphere ; 
Par un calme trompeur allirés loia du bord 
Les pècheurs ramenaient leurs nacelles au port ; 
L’oiseau se bloltissait tremblant sous le feuillage. 
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CANTO QUARTO 


Avca già il Sole 1’ animai suo corso 
Raddoppiato , dacché glorie , ed amori , 

Tristi casi obliati , era Torquato 
Fra i suoi , e 1' ozio rustical gaudente. 

Ma in qualche dì pur là , dolce e sereno 
Non apparia , perchè del nuraer uno 
Era di lor , cui tetro affanno intenebra. 

Per crudeli vicende l’ incostante 

Fortuna il saver nostro , e nostra speme 

Delude appunto , come l’ impreviso 

Capriccio di volubile stagione 

Strugge le nuove messi in men che il credi ; 

Per le amate gli amanti trepidando , 

Pallidi , estenuati , scontrafatti 
Calcan la via dell’ abisso eterno ; 

Suggello formidabile la Morte 

Su la fronte gl’ imprime , e di lor salme 

Le coltrici disgombra , e n’ empie i feretri. 

Ma de’ mali nel lucido intervallo 

L’ esser nostro rinfranca , e il cor ne spera. 

Fremea una sera il mare , e a’ suoi muggiti 
I lunghi pianti lor mescean gli alcioni : 

Di lontano il Vesevo alto scuotendo 
L’ ampio cratere , co’ fiammanti vortici 
Tutta la circostante aria ingombrava : 

Da calma in pria delusi ,.i pescatori 
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Les troupeaux huraanl l’air quittaient le pàturage, 
Et F éclair sillonnait le morne fìrmament. 

De l’orage prochain soit un pressenliment, 

Soit que l’air, tout chargé de vapcur et de fiamme, 
Àugmeniàl la souffrance et le deuil de son ame, 

Ou que pour lui ce fùt un de ces trisles jours 
Qui se traìnent sur nous monolones et lourds, 

Et changeant en douleur nos plus douces ivresses, 

L’ un passe plein d’ angoisse évoquent les Iristesses, 
Tout ce qu’ il prodigua de noble passion , 

Tout ce qu’ il vii perir de fralohe illusion, 

Passait dans son esprit cornine autant de fanlòmcs, 
Habitans éplorés des nocturnes royaumes, 

Comme le souvenir de ccux que 1’ on aima 
Et sur qui du tomheau la pierre se ferma : 

c Plus d’ amours ! dissit -il, en les ehoisissant bclles, 
On se croit à l’abri des lourmenles cruolles, 

Et 1’ on ne songe pas que tout change et pcrit, 

Que, plus beau fut le jour doni l’éclat noussourit, 
Plus triste la nuil tombe alors que, sans étoile, 

Sur nos fronts effrayés s’ appesantii son voile , 

Et plus large , et plus liaul s’ élend le monument , 
Plus il laisse de vide après 1’ ecroulemenl 1 
On p°ut bien oublier de frivoles tendresses , 

D’ un bonheur criminel les immondes ivresses, 
Car ce qui vieni des sens et de la vanite 
N’effleure point le coeur ; mais s’ il est agite 
Par les frémissemens d’une brillante flamine , 
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Le navicelle al porlo rimenavano , 

Rannicchiati gli augei sotto le (rondi , 

L’ aria sorbian gli armenti , abbandonate 
Le pasture , ed i lampi il Ciel solcavano. 

Di prossima tempesta egli presago , 

Sia che 1’ aria d’ elettro , e vapor gravida 
Dell’ alma sua il dolor , 1’ angoscia aumenti ; 
Sia che spuntò per lui un di que’ giorni , 

Che pesanti , monotoni gì straziano , 

E la maggior letizia in duol trasmutano : 
Richiamando al pensiero i prischi affanni , 

L’ espansioni dei suo nobile affetto' , 

E ogni nova illusion , che sparir vide? 

Tai rimembranze a lui vennero innanti , 

Quai fantasmi del regno del dolore. 

Un sovvenir sì tristo il cor gli squarcia , 

Qual di chi ammenta il caro ben perduta, * 

0 de’ suoi cari sù la tomba slà. 

(( Bando all' amore - - et sciama : in scer le. belle 
Spera taluno , oh errore ! al grave affanna 
Ristoro d’ apprestar , non ponderando 
Che il tutto cangia , si travolve , e pere j 
Che più bello fu il dì , che ci sorrise , 

Più spaventosa allor sorvien la notte 
Sovra di noi le negre ali spandendo ; 

E che più eccelso il monumento spazia, 
Tracollando , di se più vóto lascia 1 
L’ uom può bene obbliar frivoli amori , 

Che da lascivia nati , e vanitade 
Non valgono a infiorar le vie del core. 
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Si T on a , sans réservé , ouvert , livré son ame , 
Voir soudain tout pàlir et de vous s’ e'carter , 
Comme un àtre désert , froid et sombre resler, 

Et tandis qu’ on gémit, couibé sous la souffrance , 
N’avoir autour de soi que haine , indiflerence , 

Oh! c’est un coup trop lourd pour n’y pas succomber! 
Un abime trop noir pour ne pas y tomber ! 

On se meurtril le sien , on se voile la face , 

Et F on crie , allérd , brisé par sa disgràce : 

Plus damoursl plusd’amours! mais l’inerle sommeil 
De la vue insensible aux rayons du soleil , 

De Fame sans chaleur , du cerveau sans pensee ! 
Car loule émolion est cruelle , insensée ! 

Le plus noble penser de vieni égarement , 

Et la douleur s’acharne après tout sentimenti... j 

Mais tandis que sa voix de plainle entrecoupée 
S’exhalait , déplorant sa fend resse trorapée , 

Sa soeur que dcsolait ce chant de desespoir 
Comme un ange gardien près de lui vini s’asseoir 
Et dii en souriant : « M* as-lu donc oubliée?... s 

Lorsqu'un obscur ruisseau coule sous la feuillée , 
Si les vents dans leurs jeux e'carlent un rameau , 

L’ air pur et le soleil pénèlrenl le berceau ; 

Us animent son ombre et l’eau plus transparente 
Avec un bruii plus doux apparali sondante : 

A ce touchant regard, à cet appel charmant 
A insi fut console son farouckc tourment. 

Lorsqu’il la vit si belle et si compatissanle , 
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Ma se da pura celestiale fiamma , 

Prodotti son ; se 1’ uomo ingenuo e franco , 
Fatto dono del core , a un tempo stesso 
L’ amante impallidir , da lui scostarsi , 

Vede , e restar qual mummia nel Deserto ; 

Se sotto il peso del penar gemendo , 
Trascurato s’ avvede , e d’ odio objetto , 

Soffre tal colpo allor , che ’l spinge a morte 
Sull’ orlo d'un abisso inevitabile , 

Ove alfine piombando in suo furore , 

Il sen si strazia , e ricoverto il volto , 

Tutto atterrito, da sventura oppresso, 

Fuggi , grida , t' invola , o cieco amore ! 

Ma il pigro sonno alle oculari gemme , 

Del Sole il raggio asconde , e tutto opprime 
Dell’ alma il vampo , e dell' ingegno il volo , 
Onde fieri son tulli i moti , e stolti ! 

Il più nobil pensier smarrito resta , 

Co’ sensi tutti l’alto duol si azzuffa 1...M 
La sua voce dal pianto soffocata 
Mentre anelando plora la delusa 
Tenerezza , la Suora ecco interrompe 
Quel disperato canto del Germano ; 

Qual Angelo custode a lui d’ accanto 
S’ asside , e dice in bel sorriso — <r adunque 
M' hai dimentica tu ? — come un oscura 
Ruscello sotto ad un frascato scorre , 

Se lo scherzevol vento ne diverge 
Qualche ramo , la pura aria , ed il Sole 
Vi penetrando , allor tosto il ruscello 
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TJn sourire anima sa lèvre gémissanle ; 

Il effleura son front d’ un baiser fraternel ; 

Et , d’un accent plus doux , mais toujours solennel: 

e Cornélia, ma sceur, d’où Tient, lorsque je souffre 
Et quant j’ai, devant moi, vu se creuser un gouffre, 
Que toujours à la voix , et toujours à ta main 
Je reviens demander le baume et le chemin ? 

Oh ! c’ est que les erreurs de l’ huraaine disgràce 
De ton cceur élevé n’ usurpent point de place : 

En toi des passions le Hot n’ a pas gronde , 

Ou , s’ il gronda, ton oeil et ta main l’ ont sondé, 
Et 7 le trouvant impur , en ont borné la course , 
Banni toute 1' écume ; et tu n’ as de la source 
Gardé que le cristal où tout chante et sourit , 

Et la fleur qui parfurae et le fruii qui nourrit. 

Oh ! le divin foyer qui fait vivre ton ame , 

C’ est l’ amour maternel ; je t’ ai vue à sa fiamme 

T’animer , te grandir et te fortifier 

Comme l’ arbre aux rayons du soleil printanier. 

Un jour que pàlissait ta plus chère espérance , 

De ton plus jeune fils tu vis fléchir l'enfance , 

Et l’ accent de la voix devint gémissement , 

Et tout , dans ta démarche , anéantissement. 

Tu pleurais, toi, ma soeur, dout j’ai vu le courage, 
Sans incliner le front , braver plus d’ un orage ! 
Mais tu prias , fervente , et le ciel t’ entendit , 

Le soufflé d’ espérance en ton sein descendit ; 

Oh 1 je compris que l’ arae ici-bas asservie 
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Dà vita all’ ombre , e I’ onda sua più splende, 
Sorridendo in più dolce mormorio; 

Sì il Tasso di Cornelia ai commoventi 
Sguardi , ed a, quello sì genial reclamo, 

Un conforto ritrova al suo tormento ; 

Tanto bella in mirarla , e caritosa , 

Le meste labbia ad un sorriso schiude , 

D’ un bacio fraternal le infiora il fronte ; 

Più dolce è in suo parlar , ma ognor sublime, 
j Cornelia , suora mia , donde n avviene , 

Che allor eh' i' soffro , e tutto quanto i veggo 
Schiuder sotto di me profondo vortice , 

A tua voce , a tua man ricorrer deggia 
Per mio ristoro , e per mia • certa guida ? 
Ah\ egli è che in tuo gran cor non trovar loco 
Dell' umane sventure i folli errori : 

Che te non agitò d' affetti il lago , 

E se pur t' agitò , tuo sguardo , e mano 
Scandagliar ben lo seppe , e il visto impuro 
Sospeso il corso , il depurò da schiume , 
Della natura sua sol vagheggiando 
Il cristallo , 've tutto e canta , e ride , 

E il fior che olezza , e il fruito che nutrica : 
Oh ! qual fuoco divin ! alma t' accende ! 

di madre l' amor ! a cotal famma 
T' animar , t' aggrandir , fortificarti 
Io vidi , come l' arbor , che s' infronda 
Al bel raggio Solar di primavera. 

Un dì che la tua più cara speranza 
Impallidia in veder mezzo al perielio 
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Aux senlimcns profonds puise loule sa vie. 
Malheurcux qui se Iivre à leur égarement , 

Car il traine après soi la honte et le tourment 1 
Mais lieureux qui clioisit pour diriger sa voile , 
D’ un amour haut et pur la généreuse étoile ! 

II verrà tous ses jours se le ver enchanlés , 

Et briller jusqu’au soir des plus douces clarlés. 


Ainsi brille des tiens , ó ma sceur , l’humble 

(damme; 

Humble pour le regard , mais sublime pour 1’ ame: 
La vanité pour loi n’a point d’ égarement ; 

Ta parole est bonlé , ton amour dévoùment; 

La raison émanant de ta lèvre indulgente , 

D’un prestige inconnu se révèt eloquente. 

Tout ce qui luit sans tache et se rcvèlc grand, 

Ton coeur en est ému , ton esprit le comprend ; 

Mais tu règles toujours la scvc qui s’emporte 
Pour un destin morlel trop brùlantc et trop forte , 
Et , loin de s’appauvrir au feu de ton flambeau, 

De T épreuve tout sort plus fécond et plus beau. 

Oh 1 voilà donc ; ma sceur , pourquoi , lorsque je 

( souflre , 

Et quand j’ai devant moi, vu se creuser un gouffre, 
C’ est toujours à la voix , et toujours à ta main 
Que je viens demander le baume et le ehemin ! 

Yous tous que lo douleur acclable et persécute , 
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fi tuo nato minore , moribonda 
La tua voce ascoltai ; esinanita 
Tutta mi rassembrasti in tua figura. 

Tu piangesti, o mia suora, allorché impavido 
Più cf una disfidare osai tempesta ; 

Ma fervida pregasti ; e il Ciel clemente 
Le tue preci esaudì ; scese in tuo petto 
Di speranza lo spiro : or ben comprendo 
Che 1' alma sottomessa alti profondi 
Sentimenti rì attinge il ben di vita. 

Infelice quel uom che in traviamento , 

Onta , ed angoscia retro sé trascina. 

Ma lui felice , che la generosa 
Stella trasceglie a ben guidar sua nave , 
Del puro e santo amor per girne al tempio. 
Tutti spuntar vedrà giorni sereni , 

E più radianti insin che giugne a sera. 

Sì brilli , o suora mia , in /’ umil face ; 

Ma quanto umile più, più in l' alma eccelsa ; 
Te vanità a fraudar non giunse mai ; 
Boutade è il tuo sermon, l' affetto è ossequio'. 
Ragion eh' esce dal tuo labbro indulgente 
Novel prestigio veste in sua rcltorica. 

Quanto mai raggia senza macchia, e grande, 
Tutto scuole il tuo cor, lutto comprendi ; 

Ma in tuo gran senno tu sorvegli al succo , 
Cui troppo ardente , e forte uman destino 
C' invola , e allo splendor della irla face 
Lungi da impoverir , pel suo vigore 
Fecondi frutta , e più vezzosi parli. 

Ecco il perchè , o mia suora, allor ch'io soffro , 
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Aux ouragans de l’ame , esprits faibles en bade , 
Sous le veni , sous le poids, gardez-vous de ployer, 
Si le Seign^ur vous laisse un fralernel foyer ! 

Mais venez plein d’ espoir , cherchez cesancluaire 
Dont l’ air pur chassera lout brouillard délétère , 
L’encens parfumera toule pénible odeur , 

Et l’ éclat vous rendra votre jeune eandeur ■ 


La famille est un vaso où Dieu, pour la souffranee, 
A place l’ ambroisie aux mains de l’ espérance ; 

Un sublime concert , doux et religieux , 

Où la voix de la terre est un chant pour les cieux ; 
Et 1' on n’ est sans espoir que lorsque, sur la pierre 
On pleure en élreignant une tombe derniòre !... 


c Sans espoir. ,.je blasphèmel... OSeigneur! par- 

( donnez 

L’erreurde mes esprits aux sensabandonne's! 

Car il vous a toujours , celui qui s’agenouille , 

Et presse avec douleur la suprème de'pouille , 

De tout coeur desoli vous , grand ccnsolateur, 
Saleil vivifiant , immortel rédtmpteur ! a 


Et comm 1 si , ravi de ces nobles canliques , 
Le ciel renouvelait les prodiges antiques , 

On ei\t dit qu à sa voix l’ orage s’ éloignait 
Des plus vives couleurs l’ horizon se leignait; 
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In veder nauti a me schiudersi un vortice , 
Quella tua voce , e quella mano invoco 
Che mi ristora , e nel camin mi guida. 

Voi tutti cui dolore opprime , e insegue 
Fra i turbini dell' alma , i colluttanti 
Affetti , all' infuriar de' venti , al peso 
Delle sciagure non vi sbigottite , 

Se Iddio vi serba un fraternale asilo ! 

Ma in braccio a speme n accorrete a questo 
Santuario , ù dell' aria il puro soffio 
Squarcerà lutto il nebuloso velo , 

Tutti gl' ingrati odor da incenso spenti , 

In giovami condor più splenderete ! 

La famiglia rassembra eletto vaso 
'Ve ! ambrosia per man della speranza 
Ha posta Iddio , ad addolcirne il pondo. 
Caro , sublime , sacrosanto accordo , 

Od è il canto terren , canto celeste ; 

E dove ognuno in sua speranza dura , 

Sin che piange abbracciato al sasso estremo !.. 
S on disperato 1.. ahi ! qual bestemmia., o Dio 
All' alma mia smarrita ah tu perdona ! 

Tu il gran consolator , tu il Sol vivifico , 
Tu /’ immortale , il Redentor tu sei 
Dell ' uomo che costante a te si prostra , 
Colla pentita man te spento in Croce 
Al sen stringendo fra l' amaro pianto. ì) 
Quale rapito da si nobil cantico , 
il Ciel rinovellò i portenti primi. 

È fama , che disperso allontanassi 
Il fero turbo di sua voce al suono , 
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Les bondissans troupcaux couraient au pàturage , 
Les pècheurs en chantant voguaient loin durivage, 
Et, l’horame sur la terre, et l’oiseau dans les airs , 
Reprenaient leurs travaux , leurs jeux et leurs cori- 

( cerls. 
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L’ Orizonfe mostrò color più vivo , 

E capriolando girono gli armenti 
A pascolar ; che per l’aperto mare 
1 pescalor vogavano cantando ; 

Che 1’ uomo in terra , e che 1’ augello in aria 
AH’ opre sue tornò , giuochi , e concenti. 
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CHANT CINQEIEME. 


Ambilieux tourment , désir de renommée, 

Toi qui nous fais poursuivre un bruit , une fumèe 
A travers des éeueils , à travers des combats , 

Que pour un but fécond nous ne braverions pas , 
De quel nom méprisant que la foulc te nomine , 
Tu n’es pas une erreur , tu n’es pas un fantòmo ; 
Car on a toujours vu de les charmes épris 
Les grands, les nobles coeurs, les sublimes csprits. 
Ta fiamme vieni des cieux, puissante et solennclle. 
La voix de l’ Éternel dans ta voix se révèle, 

Et ce qu’ on flétri du nom de vanite, 

C’ est l’instinct généreux de l’ immortalile ; 

C’ est l’espoir et la foi , c’est l’ orgueil du genie: 

C’ est vouloir pour domaine une sphère infime , 

Et sentir dans sa téle , et sentir dans son cccur 
Que l’on a ce qu’ il faut pour vouloir en vain 

queur ! 

Que nous sont quelqucs jours d’ une vulgaire joje , 
Quand l’ avenir sans fin devant nous se déploie? 
Point de Irève à celui que le maitre divin 
Créa pour accomplir un éclatant deslin ! 

3’ il a regu d’en-haut une sublime essence , 

C' est pour manifester une grande puissanee , 

Pour chanler , pour tenir les humains en éveil , 

Et non pour s’ endormir d’ un coupable somraeil 1 
Sa carrière est un jour qui doit luire sans ombre ; 
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Tormentosa Ambizion , desio di Fama , 

Se’ tu che a corteggiar strepito , e fumo 
Noi fra gli scogli', e le tempeste sforzi 
Tai cimenti a soffrir , che a miglior scopo, 
Grande più , di soffirir saremmo schivi : 
Ulusion tu non sei , non un fantasma , 

Qual te sprezzando la vii plebe appella ; 

Che i Grandi", gli alti spirti, i cuor ben fatti 
Di te si vider sempre innamorati. 

Dal Ciel la fiamma tua scende possente , 

E la tua voce dell’ Eterno è voce. 

Erra chi incolpa te di vanitosa. 

Dell’ immortalità , tu , il primo instinto 
Generoso , tu sei speranza , e fede , 

E ognor del Genio il ben vantato orgoglio ; 
Tu sete ardente d’ infinita sfera , 

Tu il sentir nella mente , e in fondo al core 
Quanto sparger sudor , tremar d’ algore 
Si debba , a conseguir gli eccelsi allori ; 
Perchè di volgar gioja ebbri talvolta 
Siamo all’ aspetto del futuro immenso ? 

Tregua non può aver mai l’ uom dal sovrano 
Fabbro crealo al fin d’ alto destino 1 
Se del suo creator spirito Iddio 
Volle in talun stampare orma più vasta , 

Lo fe’ a manifestar sua gran possanza , 
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Son amo est comme un vase , et dcs trcsors sans 

(«ombre 

Dcs parfums qu’ il n’esl j>oint maitre de relenir , 
Doivent s’en épancher pour charmer l’ avenir. 

Sa pensée est un fleuve à la seurce feconde , 

II doit porter au loin les bienfaits de son onde , 

Et Taire au grand soleil étinceler son cours , 

Afin que tous les maux y puisent un secours ! 

Désir de renommée, ò fìèvre impétueusel 
Yoilà ce que disait ta voix tumultueuse ! 

Celui que trop souvenl tes feux ont désolé , 

Par de saintes amours n’était plus console 
Tournant vers le passé des yeux remplis de larraes. 
De son calme présent il dedaignait les charmes ; 
Dans un vaste avenir plein de Iroubles nouveaux , 

Il ambitionnait de glorieux travaux ; 

Et , l’ esprit agite de regrets et de craìnte , 

Il disait d’ une voix où frémissait la plainte : 

« Dans le champqu’ici-basraes pas ont traverse (12), 
J’ai creusé le sillon que Dieu m’avait trace , 

Et parmi le gravier , les rocs et les épines 
Mes mains ont répaudu les semences divines ; 

Mais , dans le sol impur tout grain n’a pas germe , 
Et le raorne désert n’en fut point anime... 

En aurai-je , Seigneur , les regrets et la boote ? 

De cet avortement faudra-t-il rendre compie?... 
Ainsi, lorsque pour moi , le soir sera venu , 
Explorant du regard 1 ’ horizon triste et nu , 

Tandis que du passé l’atmosphòre et les plaines 
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A cantarla , a tener gli uomini desti , 

E non ad impigrire in turpe sonno f 
In tutta vita sua del Sole il corsa 
Deve imitar , che di continua luce £ 

E deve farsi 1’ anima parelia 
A vaso , ove tesori inestimabili 
S’ acchiudon di profumi si fragranti , 

Cui rattener non può , cui deve spandere 
A dolce incanto dell’ età future ; 

Inesausta sorgente è il suo pensiero 
Portar dovendo a più lontane prode 
Delle correnti I’ ulil sommo , il dolce , 

Onde apprestar soccorso a’ m-ali tulli I '■ ’ 
Desio di Fama , a prepotente febbre 1 
Olà chi t’ accusò tumultuosa f 
Colui , che di sovente ha soffocali 
I vampi tuoi , perduto ha il bel conforto 
De’ santi amori : ma nel sovvenirsi 
Della gioja commista a un mar di lacrime t 
Del presente ozio suo l’ incanto schiva ; 

Mezzo a un vasto avvenir di novi affanni 
D’ opre gloriose il novo lauro ambisce 
E da rammarco e da timore invaso , 

Sì sdama in tuono di fremente pianto : 
li Nel suolo , eh' arg in pose al mio cammino v 
Scavato ho il solco , che tracciommi Iddio , 
E fra te sabbie r fra le rupi , i vepri 
La divina sementa io v ebbi sparsa ; 

Ma nell impuro suolo , un/ua non giunse 
A germinar ; restò , qual / via , deserto... 
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De brillans souvenirs pour d’aulres seront pleines , 
Je me demanderai : Qu'as-tu fa.il ici-bas? 

Qucls sommets ont gardé l’ empreinte de tes pas ? 
Quel sol fuit enrichi de la sueur feconde , 

Et qu'as-tu repandu de clartésdans le monde? 
Chacun de ces appels lombcra sur mon coeur, 
Cornine un Hot corrosif d'unc ardente liqueur ; 

Mes sanglols comprime's briseront ma poitrine ; 
Coinme un front crimenel sous le remords smeline, 
Sous mon triste néanl le mien se courbera, 

Ma main avec douleur sur lui se crispera, 

Et je n'oserai plus, dans ma slupeur muetle, 

Ni réveiller mes chanls, ni rclever ma téle !... 

Et pourlant, chaque fois quc le bien s'csl offerì, 
J’ai suivi son chemin devanl mes pas ouverl... 

Je pcux donc sans remord regarder en arrière, 

Et prévoir sans lerreur la fin de ma carriere ; 

Car, l'Étrc souverain, au faible commc au fori, 

Quel que soit le succès, tieni compie de Tefforl. 
Ainsi, le servileur, lorsq’il voit enlrainée 
Par l’orage du soir l’oeuvre de sa journée, 

S’éloignc tristemenl des sillons inondés ; 

Mais, s’il accomplil bien Ies Iravaux commandos, 
Nulle appréhension, nul remords ne l’agite 
En approchanl du toil que la sagesse habite... 

Ahi si mon front pàlil et se trouble mon oeil, 

Ce n’est point saint effroi de mon coeur, c’cst orgueil! 
C’est la precoce nuit, c’est le vide d’une amo 
Où de trop grands dcsirs j’osai nourrir la fiamme, 
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E io ti avrò , o Signor, disgusto , ed onta ? 
Di aborto tal dovrò render ragione ? 

Quando a me spunterà /’ estrema notte , 

Mia zona in rimirar torbida , e nuda , 

E 1' atmosfera e le pianure altrui 
Tutte ricolme di memorie illustri , 

Allora dvnandar dovrò a me stesso , 

Quali fur V opre di te vivo al Mondo ? 

Qual epoca onorò la tua carriera ? 

Qual suol fe' ricco il tuo sparso sudore ? 
Qual emerso hai tu raggio a prò del Mondo’ì 
Piomberan sul cor mio questi reclami > 

Qual d' inceso licor succo rodente : 

Mio petto strazieran tronchi singulti ; 

Qual de' falli al rimorso abbassa /’ empio 
Sua fronte y curverassi anco la mia 
Sotto il mio triste niente , e la mia mano 
Sovra d' ella poggiando aggrinzerà , 

E più non oserò stupente , e muto 
Miei canti ridestar , nè alzare il capo f.*. 
In che talvolta il Bene a me s' è offerto , 
Seguito ho l' orme sue ... dunque poss' io 
La corsa via mirar senza rimorso , 

E la mia meta presagirne impavido $. 
Perchè V Ente sovran de' fiacchi ; e forti 
Cura i sforzi ; al successo è indifferente. 
Qual bifolco y se avvien che dal serotino 
Turbo innondati i fatti solchi vede , 

Mesto sen parte ; ma i lavor commessi 
Se ha ben compiuti, in sua coscienza pura , 
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Et dont le désespoir a, d’un soufflé glacé, 

Ravagé l’avenir et terni le passé: 

Et ce bruit douloureux que ma lévre murmure 
West pas le cri plainlif d’une souffrance pure, 

Mais le blasphkme altier, le sourd gémisseraent 
Qui s’eleve ici-bas de tout renversement: 

Car l’homme a beau Touloir se cacher à soi-méme 
Ce qui doit sur son front appeler l’anathéme, 

De sa corruption le spectre désolant 
Yient toujours apparaitre à son regard tremblant, 
Comme remonte et flotte étalé sur les ondes 
Le cadavre qu’on jette aux riviéres profondes... 

S’il faut donc implorer, ó mon Dieuì lon pardon, 
Ce n’est point pour l’emploi de ton celeste donj 
Mais pour légarement de ma folle pensée, 

Et le cri qu’a poussé ma révolle insensée, 

Tandis que j’aurais dù m’incliner re'signé 
En louant la bonté de m’avoir épargné 
Dans cet ébranlement qu’imprime sur la terre 
Aux plus hardis sommels le vent de la colere ! » 

Et le ciel bénissait ce noble repenlirj 
A son oreille avide il faisait retentir 
Ce fleuve d’harmonie où vont puiser les anges, 
Lorsqu’ils veulent chanter les divines louanges; 

Et comme eux il chanlait: et les flols et les bois 
Avec ravissement répondaient à sa voix. 

11 disait du Très-Haut les volontés fécondes 
A l’inerte néanldonnant Tètre, et les mondes 
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Torna contento di saggezza al ietto... 

Se pallida è mia fronte , lorbo il ciglio , 

Ahi n ha ribrezzo il cor ! causa è V orgoglio ! 
./V ’ è la precoce notte , è un alma abjetta 
Del soperchio desir nel vampo accesa ; 

'V e la disperazion d' un soffio agghiada , 
Cancella V avvenir , scura il passato : 

E il duolo che sul mio labbro susurra , 

D' un soffrir santo non è il mesto grido , 
Ma i altera bestemmia , il sordo gemito 
Che s' alza fra i mondan rovesciamenti ; 

D' asconder sè a sè stesso invan s' affanna 
L' uomo costretto sulla propria fronte 
L' anatema a invocar : sempre allo sguardo 
Tremebondo gli appar /’ orrido spettro 
Della sua corruzion ; quale rimonta , 

E ognor galleggia sovra il dorso all' onde 
Cadavere sospinto a cupe rive... 

Se implorar deggio dunque il tuo perdono , 
Non è a fruir del tuo dono celeste , 

Ma pel traviar del mio folle pensiero 
E' il grido spinto dal mio stolto labbro , 
Che alfin dovrà inchinarsi al tuo volere , 

E tua bontà laudar , che m ha campato 
Fra il crollo , che tremar fece la terra 
Nel più forte infuriar dell' ira tua ! )j 

Sì nobil pentimento benedisse 
Il Cielo , ed eccheggiar fece ai bramosi 
Orecchi suoi quel fiume d’armonia , 

Cui si veggono attingere degli Angioli 
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Hans lo chaos obscur roulaut confusemeli t, 
Semblablcs à dcs chars qu'emportc avcuglémcnf 
Vers labiale sans fonti le coiirsier quis’effare; 

De la nuit el dii jour le mélange bizarre, 

Par le Verbo divin cn dcux parls séparé, 

Et l’bumule et le sec s’ordonnant à son gré. 

Les globes au basarti ne fendaicnt plus l’espace, 

Tous connaissaicnt leur route et lournaient à leur 
Les uns, assujetlis à des relours cerlains (piace; 
Parcouraicnt oragcux les célestes Ioinlaius; 

D’aulrcs, environnés de brillans salellltcs,' 

D’un mouvemcnl égal décrivaient leurs orbitcs. 
Parrai eel infini gouverné par sa voix, 

Pour s’y fairc adorcr, le Seigncur faisait cboix 
D’un monde, et dans les flols d’unc pure almosphòre, 
Les séraphins voyaicnt s’épanouir la terre; 

Parsemés d’océans el d’azur couronnés, 

De verdure et de fleurs ses fiances élaicnt ornés; 
Mille animaux divers couraient à sa surface, 
Rampaient,sillonaient Tonde ouvolaicntdansl’espaco 
Et, prodigo dernier du soufflé créalcur, 

L’homme, roi de ce monde, cn adorai! lauteur; 

Et, son oeuvre accompli, la volonté suprème 
Dans ce quelle enfanla sadmirait elle mème. 

Mais ces divins accords ne peuvent qu’un moment 
De ce coeur ulcéré dislraire le lourment; 

De ses admiralcurs la présence indiscrete 
Yient trop souvent troubler la paix de sa relraite: 
Car du chantre d’Armide à la raison rendu, 
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Le squadre , allor che le divine laudi 
S’ accingono a cantare : e i rivi , e i boschi 
Estatici alla sua voce fan eco. 

Della Triade cantò 1' allo volere , 

Che vita al Nulla die’ , ed a mille globi 
Del Caos erranti nel confuso vortice ; 

Qual carro nell’ orrifica voragine 
Pe corsier trepidissimi precipita ; 

Della notte , e del dì il bizzarro mislio 
Cantò , e del santo Verbo ad un sol cenno 
Quel bipartito ; e T umido , ed il secco 
Saggiamente ordinato a posta sua ; 

E gli astri non più erranti capricciosi , 

Ma tutti fidi a lor corso rotatile , 

Gli uni subjetti ad inviolabil giro 
Scorrendo i vasti Oceani celesti ; 

Gli altri cinti da fulgidi satelliti 
In egual moto descriventi 1’ Orbite. 

Nel Caos immenso retto da sua voce, 

Onde farsi adorar , trascelse Iddio 
La creazion d’ un Mondo , e i Serafini 
Fra il mar di lucidissima atmosfera 
Vagheggienti la terra in serenarsi , 

D’ Oceani seminata , e il capo cinta 
D’.azzurro , di verzure , i fianchi ornala 
Di variopinti fiori ; gli animanti 
Sovra la superficie discorrenti , 

L’ onde eh’ ovunque solcano , serpeggiano , 

E il portento maggior del divo Spiro , 

L’uom, Rè del Mondo , che del Fabbro adora 
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Le bruii myslérieux s’est au loia repandu; 

Chacun veut contempler cet élrange prodigo... 

ì 

Voilà, désir de gioire, où conduit lon preslige ! 
A voir dans notre joie, à voir dans nos douleijrs, 
Le vulgaire plonger des regard scrulaleurs f 
A l’elendre railler, commenter nos soufirances, 

A ne pouvoir goùler ces humbles jouissances, 

Où le dernier raortel s’oublie et se complaìt !... 

Oh! la célébritc, c’est un fatai boulet ! 

Son relentissement fail sur notre passage 
Se presser Ies ennuis, se déchatner l’outrage, ' 

Et toujours, que le pied soil ferme ou ehancelant. 
Il faut que nous Iralnions ce fardeau desolaci ! 

Apportant une lettre à Pempreinte papale, 

Un messager vétu de pourpre episcopale, 

Vint un jour visiter le ebani re soucieux; 

Et ce long entretien resta niyste'rieux. 

Mais depuis ce moinenl, il était plus farouche. 
Des murmures confus s’éehappaient de sa bouche. 
Souvenl on le voyait, d’uu avide regard 
Parcourir un e'erit, médiler à Pècari; 

Et lorsqu’on approebait, d’ une main convulsive, 
Cacher en soupirant la secréte missive. 

Il entendait en vain les enfans Pappeler T 4 
A ces jeux où naguère il venait se méler. 

Sur sa lèvre un moment naissait bien le sourire, 
Mais c 'était pour languir et mourir, comme expire 
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li’ eccelsa opra compiuta, e lo supremo 
Volere cbe del suo lavor si piace. 

Ma lai divini accordi un sol momento 
Pon confortar quest’ ulcerato core ; 

De’ suoi ammiratori la importuna 
Presenza troppo 1’ alma pace sturba 
Del suo recesso : che la fama corse 
Molto da lunge a divulgar lo strepito 
Misterioso del cantor. d’ Armida , 

Che ricovralo ha la ragion smarrita ; 
Vuon tutti contemplar sì strano evento.,. 
Disio di gloria , sino dove hai spinto 
L’ arcano tuo prestigio I gli uomin tutti 
Spingi , a lanciar lo scrutatore sguardo 
Entro la nostra gioja , il nostro affanno ! 
L’ intelletto a beffar , 1’ angoscia nostra 
A commentare , «d attoscar pur anco 
Quella meschina gioja , ove il moriente * 
Placido si delizia in dolce oblio !... 

Ahi 1 è celebrità, colpo mordale 1 
11 cui rimbombo fa su nostra vita 
Scender la noja , scatenar i’ oltraggio , 
Ed ogni istante dello viver nostro 
Non è che pena , e desolante stato!... 

Un Messaggere in ostro episcopale 
Pistola chiusa da Papal suggello 
Portando , venne a visitare un dì 
L’ affannoso cantor ; la lunga visita 
Originò un mister ; chò dopo questa 
Più furioso divenne , mormorando 
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Avant «Tètre arrivò sur uu rivage ami, 

Le flot que les zòphirs soulèvenl à demi. 

Et quand sa borine soeur parlait de rallegrasse 
Qu’elle aurait à lui voir oublier sa dòlresse. 

Et d’un calme avenir de'peignait le bonbeur, 
Cornine si chaque mot lui dòehirait Jecoeur, 

J1 se taisait, pleuruit. et sa triste pense'o 
D\m polis myslòrjeux semblait ótre oppressòe. 

Tout ce qu'il admira sous le clima! nalal 
Élait decolorò par uu ennui fatai: 

Les fleurs doni il se pi ut ù cultivar les tiges 
Pour son oeil inquiet n’avaienl plus de presliges, 

Et le temps se traìnait leni et morne, pareil 
A ces jours de Piover qui n’ont point de soleil. 

La nuit rogne, tout dori, méme la vigilance 
Du gardien des troupeaux; mais, dans ce grand 
Haletant, òpuisé par d’òternels combals (silence 
Sur son lit sansrepos Torquato ne dori pas. 

Ne pouvant secouer celle ardente torture, 

Il se. lève én un coin de sa demeure obscure: 

Il cherche dcs liaillons: c Véteraent prolceteur 
Qui trompas des geòliers le regard scrutateur, 
Propice à mes desseins prolège encor ma fuilc 
Et d’un monde importun òloigne la poursuile. 

Toi qui me dòlivras d’un vètement fatai, 

Toi que va remplacer un habit triomphal ! a 
Il a dit, et d’un pas ralenti par la crainle, 

11 traverse le scuil de la paisible enceinle 
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Confusi accenti : spesso egli fu visto 
Legger lo scritto coll’ avido sguardo ; 

Meditarlo in disparte : alcun se approccia , 
Con man convulsa fra i sospir lo asconde ; 
Sordo è all’ invilo , che gli fanno i bimbi , 
Uso a scherzar con quei per poco d’ ora. 
Breve sorriso a lui sul labbro spunta , 

Ma per languir, morir , qual pria di giugnere 
Onda infelice sull’ amica riva , 

Se i Zcffiri per entro a lei sorvolano. 

Allora quando 1’ amorosa suora 
D’allegrezza gli parla, a dissipare 
La sua mestizia d’ un lieto avvenire 
Destra pingendo la beata calma ; 

Qual se una spina gli ferisse il core , 

Ei tace , piange , e il suo triste pensiero 
Sembra da peso arcan restare oppresso. 
Quanto ammira di bello al suol natio, 

La sua noja fatai tutto scolora: 

Nullo han prestigio più per gli occhi suoi , 
Que’ fior di cui vegghiava a caro studio , 

E neghittosi , e fra mestizia mena 
Giorni , quai senza Sole i di brumali. 

La notte ei regna , che assopito lutto , 

Ei d’ Argo emulator , vigile sempre , 

Anelante fra il suo grave silenzio , 

Fiaccalo per 1’ assidua battaglia , 

Sotto coltre posar non può Torquato; 

Ne giogo sì penoso a scuoter valido , 

Scn va in un angol di sua stanza oscura , 
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cornine le cri mirtei qui fuil pale et tremblant 
Le toit que son forfait laisse vide ou sanglant. 

Mais, avant de quitler cetle heureuse retraile, 

Le coeur plein de sanglols un moment il s’arréte: 
c Dors en paix, disait-il, la seule qui m’aimas, 

0 femme qui n’as rien des erreurs d’ici-bas ! 

Toi, doni la doucc vie aurait fini sereine 
Si je n’étais venu l’assombrir par ma peine ! 

Oh ! la paix de tes jours n’est point faite pour moi, 
Et je la trouble encore en m’éloignant de toi 1 
Tanl de soins, de bienfails, c’est mal les reconnaìlre, 
Mais de régler mon sort je ne suis point le maitre; 
Yers un but éclatant je me sens appelé; 

L’homme doit obéir quand le ciel a parie ! 

Sur les liens et sur soi que Dieu, pieuse femme, 
Répande tout le bien que me voulait ton ame ! 

Et pour que tout soit calme en ton cbaste avenir, 
D'un frére malheureux, oh I perds le souvenir 1 » 

Mais, de blancbes lueurs, desflammes purpurines 
Commengaient à jaillir au sommet des collines; 

Le chant du bùcheron, la flùle du pasteur 
Préludaienl modulant un accord enchanteur. 

Ce toit accoutumé, celle voix matinale 
Qui semblail un appel de la terre natale, 

La nature pareille au moment du réveil 
A l’épouse écarlant les voiles du sommeil, 

Quand, s’épanouissant plus vermeille et plus belle, 
Elle enflamme l’époux d’une ivresse nouvelle, 
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Cerca i suoi cenci : O protettrice veste , 

Tu me pia celasti al vigil guardo 
Del carcerier : propizia a' miei destini , 

Or tu proteggi mia novella fuga , 

A sottrarmi al brutal mondo importuno. 

Col tuo soccorso poi , di tua fatale 
Veste la trionfai terrà le veci ! 

Dopo tai detti in trepidante passo 
Varca il sogliar del placido ricinto, 

Qual reo che fogge pallido , e patente 
Dal tetto che vuotò , o vi sparse sangue. 

Ma prima di lasciar 1’ avventurato 

Ritiro , singhiozzando anco un istante , 
S’arresta, e si prorompe : c ah dormi in pace. 
Casta donna , che sola tu m' amasti , 

Cui veruna macchiò terrena colpa ! 

Tu , la cui vita avrà fine sereno , 

Se non la ottenebrar le pene mie ! 

Non è fatta per me tua bella pace , 

Ed ahi 1 col mio partir la sturbo ancora ! 
Tue cure tante , beneficj fanti 
Disconoscer gravissimo è delitto ; 

Ma sù me stesso , no , imperar non posso ; 
Da scopo eccelso or io chiamar mi sento ! 
L' uomo dee venerar voce di Cielo ! . 

Sù t voi , sù te , pia donna , Iddio diffonda 
Il ben , che mi augurò la tua bell ’ alma ! 

E a goder quiete in tua futura vita , 
Smentica, o cara, il tuo fratei meschino ! » 
Ma tersi raggi in porporin colore 
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Toul parlait à son ame ol caplivail ses pas: 

A ces charmes pourtant il ne se rendit pas. 

Craignant d etre surpris, il part, mais en arrière 
Il ramène souvent son humide paupière. 

Ainsi, quand du bonheur inlerrompant le cours, 
Un orage a Iroublé la paix de nos amours, 
Enflammés de dépit, avides de vengeance, 

De l’objet adorò nous fuyons la présence; 

Mais avant de le fuir nous voulons lui parler, 

Et le voyons soudain plus beau se revéler; 

Nous parlonscependant, maisen versanl deslarmes 
Le coeur plein de regrets et l’esprit plein d’ala rmes 
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Spuntano già delle colline in vetta ; 

De’ taglialegne il canto, e de’ pastori 
La piva , incantator forman preludio : 

Que’ letti avezzi a maluttine voci 
Serabran l’appello del nativo loco;' 

S’ agguaglia lo svegliarsi di Natura 
Alla sposa che squarcia il vel del sonno ; 
Quando sorride più vermiglia e 'bella , 

Lo sposo infiamma di novella ebbrezza ; 
Tutto favella al suo bel cor , suoi passi 
Ne ratlien ; ma Torquato non s’ arrende , 
A questi incanti , fermo in suo concetto. 

Di sorpresa temendo , ei parte ; ma 
Spesso retro è a voltar T umide ciglia. 

Sì , quando la fortuna , tronco il corso , 

De’ nostri amori tempestò la pace , 

Accesi dal dispetto , e lutti ardenti 
Nel desio di vendetta, alla presenza 
Noi c’ involiam dall’ adorato objetto ; 

Ma pria , di favellargli anco una volta 
Il bisogno sentiamo , e allor più bello , 

Più interessante agli occhi nostri appare; 

Ma frattanto partiam versando lagrime 
Pien di rammarco , e di trambusto il core. 
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LE TASSE A BOIHE. 

c Romains, qu’ avez-vous fait dessplendeurs de vos 

( pères ? 

Vos destins ne sont plus qu’esclavage et misères; 
Puissans dans le passè, mais nuls dans l’avenir, 
Vous n étes dèsormàis que par le souvenir, 

Et le surnom de grands Ralle encor vos orcilles] 

Et du triomphe eneor vous aimez les merevedles ! 

Nè pouvant décerner la pourpre et le laurler 
A la vertu civique, au courage guerrier, 

Vous en ornez le front de ceui qui vous amusent; 
De ce vain appareil les pompes vous abusent 
Et vous font oublier vos oracles trompe’s, 

La liberlé, le monde à vos mains dchappés; 

Non ,vous n’encensez plus qu’une image frivole ! 
Non, la foudre n’est plus, Rome, à fon Capitole ! > 

Voilà ce que lon dit, quand, sceptique et hautain, 
D’un profane regard on sonde ton destin; 

Mais celui que la foi de son jour illumine, 

Rome, voit la grandeur jaillir de la ruinel 

Tu ne fais plus mareher après tes dtendards 
Tous les peuples soumis; le nom de les Cesars 
N’est plus l’étonnement et la terreur du monde; 
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IL TASSO A ROMA. 


» Roma ! dello splendor de' Padri tuoi 
Qual uso fesli tu ? ci' atta reina , 

Mancipio or set , nello srjuallor sommersa ; 
Tua gran possanza andò del nulla in seno , 

E la memoria sol d' essa ti resta : 

De' grandi il nome pur grato ti suona ! 

Tuoi trio rifi ammirandi ancor vagheggi 1 
Tu ! negata , a largire ostro , ed alloro 
Mila virtù civil, genio guerriero , 

Di chi t' alletta or sol n orni le tempia ; 
Fra coiai pompe vane illusa , tu 
Smenticasli gli oracoli bugiardi , 

Tua libertà , e l intiero Orbe perduto ; 

Tinti' altro incensi fuor che imago frivola ! 
Fulmini non ha più tuo Campidoglio ! s 
Olà ! qual empio scettico , ed altera 
1 tuoi destini con profano sguardo 
Osa di scrutinar ? chi della Fede 
Santa ri splender fa la saggia vita , 

Tua grandezza maggior da lue ruine 
Scorge , o Roma , emanar 1 nò , più non- fai 
Sotto i stendardi tuoi schiave le genti 
Marciar : mai nò : de’ tuoi Cesari il noine 
Lo stupor non è più , il terror del Mondo ; 
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Arbilres sans pitie, cenlre de l'univers 
Que Ieur bras formi balde agarrolté de fers, 

Tes enl’ans n'ont plus seuls la liberlé feconde. 

Mais sii changea de noni, l’empire des humains, 
Rome, n’en est pas moins dans Ics puissantes mains; 
Plus calme, la bannière est loujours souvcrainej 
Tes destins au néant ne sont pas condatnnés, 

Et les peuples encore ù tes pieds proslernés 
Te proclamenl leur reine ! 

Seulemenl, la parole a rcmplacé le fer, 

La charité du ciel, les fureurs de l’enfer; 
L’inlelligence rógne où regna la maliòre; 

Sous ta main qui bénil les jotigs lorabent rompus; 
Si fon t’admire moins, on ne te maudit plus; 

Rome, de ta grandeur tu peux é'rc encor fière ! 

Le laurierqui para tes fils victorieux 
Decerne par la main est loujours glorieux ! 

C’est lui lui que vient cbercher l’amant Éléonore, 
Et, pour mieux le féter, ta beauté se décore 
De ces pompeux alours qu’étala ton bonheur 
Quand le chantrc de Laure obtint pareti honneur. 
Tes ducs, tes magistrots, ton auguste college 
S’empressent à l’envi pour former son corlège; 

Les dames, ornemens des plus iiobles maisons, 

Ont oublié pour lui l’orgueil de leurs blassons, 

Et dispulent 1’honncur de chanler ses louanges; 
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Lor braccio più non incatena 1’ Orbe , 

Nè sol pe’ figli tuoi or è serbata 
Feconda libertà. Se poi di nome 
L’ umano imperio si cangiò , in tua destra 
Men possente non è ; la tua bandiera , 

Ove Pace sta scritto , è ognor sovrana ; 

Non son dannati al nulla i tuoi destini , 

E a’ piedi tuoi ancor tutti prostrali , 

I popoli te acclamano reina ! 

La sol parola tua del brando tenne 

Le veci , e dolce carità celeste 

Del furore infernal sorvenne in cambio : 

’Ve la materia , or la sapienza regna ; 

Franse i gioghi tua man benedicente ; 

Se or 1’ un t’ ammira men , più non t’ esecra 
Anco puoi superbir di tua grandezza ! 

Quell’ alloro , che ancora i figli tuoi 
Trionfanti ne fregia, è ognor glorioso 
Donato da tua man ! di questo in traccia 
Sen vien d' Eleonora il caldo amante , 

Cui a me’ festeggiar , la tua bellezza 
Tutta s’ illustra delle pompe stesse 
Che dispiegasti pel canlor di Laura. 

Tuoi prenci , senatori , e tuoi augusti 
Col leghi a il corteggiar s’ approntan ratti j 
Le Dame de’ maggior casati onore , 

Di lor stirpe l’orgoglio smcnticato , 

Di cantar le sue laudi in bella gara 
Si contrastan 1’ onore ; il maggior Prete 
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Le prétre souverain que respecleni Ics anges 
Cherche dans son esprit par quel mots il pourra 
Exprimerses respecls quand le Tasse viendra ! 

Mais, fandis que pour lui Rome enfière s’appréte, 
Où donc est le héros d’une si noble Téle ’ 5 ? 

c Ouvrez-moi !...par pitie l...préparez un cercueil !* 
A dit, pàie et farouche, un étrangeren deuil, 

Qui vient, à l’heure sombre où tout dort sur la terre, 
Troubler en y frappant un cloìtre solitaire. 

Le gardien le contemple et laccueille élonné; 
Dans le tempie désert Fétranger s’est tralnd; 

D'un regard convulsif il parcourt les ténébres, 

Et, tombant à genoux sur les dalles fun«ibrcs: 

c Seigneur! tu me punis d’avoir trop e’coute' 

La voix de mes penchans et de ma vanite ! 

Plus d’espoir! plus de gioire! il faut que j’abandonne. 
Au moment d’y toucher la palme et la couronne ! 
Tout mon élre est frappd d'un ineurablc mal ,6 ! 

Je sens là, dans mon front, un vertige fatai ! 

A force d’enchainer, d’insulter la pensée, 

Mon ame, en la flétrie, on t’a faite insensée ! 

Pour avoir trop long-temps enduré la doùleur. 

Tu trembles, tu lléehis sous le poids du bonheur ! 
Suspendez, òRomains, une pompe inutile, 

La mort, non le laurier !... respecte cet asile ! 

Celui que vous vouliez applaudir, courouner, 
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Dagli Angeli ossequiato , pensieroso 
Vegghia a sottile studio del concetto , 

Cod che onorare l’aspettalo Tasso ! 

Ma frattanto che Roma tutta quanta 
A di lui gloria in suo splendor s’ abbella , 

Ov’ è T objetto di spettacol tanto? <■ 

J Apritemi ? ah pietà ! deh presto un feretro 
Mi preparate ! j ( ha detto ) un atterrito , 
Lacrimoso stranier che sturba all’ ora , 

In cui ogni vivente si riposa , 

I monaci , picchiando all’ ermo chiostro. 

Lui contempla il Guardiano , e stupefatto 
Lo accoglie ; a stento nel deserto Tempio 
Entrando lo straniero , al bujo tutto 
Ei lo percorre in suoi convulsi sguardi., 

Sii pietra sepolcral già s’ inginocchia : — 
j Signor , tu mi punisci , che oltremodo 
Delle tendenze mie , di mia superbia 
Alla voce obbedii ! non più speranza ! 

Gloria non più 1 v abbandonar degg' io. 

La man mi arresta arcanamente il lutto , 
Nell ' ora in cui dovea corre la palma ! 

Me tutto strazia un incurabil morbo 1 

Vertigine fatai m assale il capo 1 

Tu in caienar , far onta al pcnsier mio , 

T' appassisti , impazzisti anima mia ! 
Durando nel dolor per tempo molto , 

Della felicità sotto del peso 

Tremi , e t'incurvii oimè !... l'inut il pompa 

Sospendi , o Roma ! morte , e non alloro > 
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Pour prix de vos honneurs ne peut-rien vous doiiner! 
Ce n’est plus un poète, un élu du gdnie, 

Le chantre créateur de Renaud, d'Herminie... 

Celui doni la parole a d’un éclat nouveau 
Fait briller à vos ycux le souverain tombeau, 

C’esl un fou !... laissez-le mourir dans le myslèrc, 

Et boire jusqu’au fond le fiel de sa misere 1 » 

— c Celui qui pour le ciel a loujours combatlu, 
Quel que soit le fardeau, n’est jamai abatlu. 
Bannissez, ó mon fìls! les terreslres pensées. 

Pri ez! s dit le gardien dont le zèle pieux 
Avait suivi ses pas dans la nuit des sainls lieui. 

Et les cloches dans l’air Ienlement balancées, 
Foramient avec sa voix un accord solcnnel, 

Et tous deux en pleuraut invoquaient l'Èternel. 

Des lueurs cependant naissaienl au sancluaire ; 
Les moines se rendaient pensi fs à la prióre; 

A pas lenfs, mesurés, ils allaient le front bas, 

Sur leur sein pénilent ils se croisaient les bras ; 

Le long des hauts piliers, sous lesarcades sombres, 
On les voyait passer semblabes à desombres; 

Et basile divin de clartés s’inondait 
L’encens montait au ciel et l’orgue preludali. 

La prióre commence et bourdonne, pareille 
Au murmure incertain du zéphir qui s’éveille; 
Comme un bruit solennel déployé dans les bois, 
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Deggio aver\... si rispetti questo asilo , 
Quello cui plaudir vuoi , e coronare 
Nullo può dar compenso a onor cotanto ! 

Di Rinaldo , e d' Erminia oggi il cantore 
Più inspiralo non è dal Genio e V estro... 
Quel che in sue Stanze di novel splendore 
Fi fé' brillar di Cristo il gran Sepolcro , 
Un pazzo or è!... lasciatelo morire 
Nel mis/erio , ed in sino al fondo bere 
L' amaro fiel di sua miseria estrema — 

Ah tu che per lo del sempre pugnasti , . 

Cui nullo peso a sorverchiar mai giunse , 
Bandisci or tutti li mondan pensieri , 

0 caro figlio mio , prega di cuore ! s 
Disse il guardian che in suo zelo pietoso 
L’ avea seguito per que’ santi luoghi. 

I sacri bronzi mossi a tardo suono, 

Con tal voce facean stupendo accordo, 
Invocando 1’ Eterno ambo piangenti. 

Spuntan faci frattanto al Santuario, 

Meditabondi i monaci alle preci 
Sen vanno a passo grave , e misuralo , 

Ambo le mani incrocicchiate al petto ; 

Sotto le oscure arcate a gran colonne 
Yeggonsi transitare in foggia d’ ombre ; 

Dal fulgore s’innonda il sacro asilo, 

S’ erge l’ incenso al Ciel , d’ organo intuona. 
A susurrar comincia la preghiera, 

Qual zeffiro che destasi all’incerto 
Mormorio : poscia qual mezzo de’ boschi 
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Elle s’ètend, grantlil, ne forme qu'une voii, 

Au poète souffrant cette voix semble dire: 
c N’ècoute point le cri d’ua funeste delire; 

Celui qui pour le ciel a tonjours combatlu, 

Quel que soit le fardeau, nest jamais abatlu. » 

Ces chartts ont apaisè son intime tempèle ; 

En pressant sa poitrine il relève la (èie: 
t Je vous bèois, Seigneur, dans mon accablemenl ? 
Vous avez adouci pour moi le chàtiraenl I 
Celui qui deserta le port où volre gràce 
En un jour de clèmence abrila sa disgràee, 

Devant lui voil s'ouvrir un plus sublime port... 

Mon Dieu ! soyez loué, bèni jusqu'à la n^ort ? » 

Douze nuits, douze jours, ce martyr du genie 
Ifalelant, combaltu par la crainle et l’espoir, 

De la chapelle au cloìtre, et du cloltre au dorloir 
Promena le tourmenl de sa lente agonie. 

Et lorsqu’on lui disail: <r Secouez votre deuil; 
Laissez-vous enivrer d’un le'gitime orgueil; 

De ce triste sèjour fuyez la solitude 

Et venez des Romains calmer l inquiètude. j 

11 répondait toujours: c Prèparez un cercueil ! » *7 

Hélas ! ce n’élait point une parole vaine 1 
Le Seigneur donne un terme à cotte Iongue peine; 
11 s’ouvre le cercueil ! et celui quii attend, 

Sur sa coucbe ètendu, paisible et repentant, 

Prie' et meurt sous Lhabit du triste anachorète. 
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Sì dispiega uno strepito solenne 
Nella voce distesa , e grande , e sola. 

Sembra tal voce dire al mesto Vate-t v 
f<D'un funesto delirio ah il (/rido schiva. 
Colui che sempre battagliò pel Cielo • 

Non mai soggiacque a quale siasi peso-.'» 

A questi canti , che soave calma 
Portano al suo tempestato spirto , 

Si balte il petto , ed il suo capo eleva : — 

5 Te benedico Iddio in mia oppressione! 
j Tu ora n’addolcisci il mio castigo! 

» Colui , che di tua Grazia schivò il porto, 
j Per tua clemenza alfin trova ricovro 
» Alle sventure sue : un più securo 
s Porlo , e sublime innanti a lui si schiude... 
» Mio Dio ! laudalo , e benedetto sii , 

» E insin eh’ io resterò preda di morte ! » 
Dodici aurore, e più dodici notti 
Questo marlir del genio tutto ansante 
Fra la speme , e il timor dalla cappella 
AI chiostro va , dal chiostro al dormitorio , 
La grama a strascinar lenta agonia. 

Ed allorché gli è detto — Ah tu dilegua 
Il tuo dolor , /’ inebbra in giusto orgoglio , 
Fuggi V albergo sì solingo , e triste , 

N' esci a calmar di Roma V inquietezza. — 
Fermo risponde — tn allestite il feretro ! 
Oimè! non fu tale ooncetto vano! 

Terminar vuole Iddio sì lunghe pene ; 

S’ apre il sepolcro ! quello che il sospira , 
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Le pontile supreme cn celle himiblc relraile 
A lui-mérne apporli le pardon souverain; 

Et, s'inclinant ravi sous celle auguste maio: 
c Voici, dii le mourant, Fimmortelle aureole ! 

Celle que pour mon front, Rome, lu préparais 
N’élail rien auprès d'olle! . ah! je meurssansregcef. 
Mon triomphe s’appréte au divin CapiLole!... » 

11 re£OÌt l’onction et le pain élerncl, 

Et son étre e'puré n’a plus rien de charnel, 

Toni se tait près de lui, lout, mèmela prióre, 

Afin de recueillir la parole dernièrc 
De lame qui, brisant sa terrestre prison, 

Yoit souvrir devant elle un celeste horizon. 

Le pontife admirail celle imposante scène; 
Allendri, l’oeil en pleurs, il scingine avec peine: 

— «Ne pleurez poinl sur moi, jevais prier pour vous; 
Yous croyez mequi Iter. . non,c’est moi qui vous quitte, 
Mais j irai vous attendre au cieL où Dieu m invitei « 
Au chevet de son lit, le gardien à gcnoux 
Di t : oc Ne m’oubliez point, mon fils, dans vos prières; 
Quelles sont ici-bas vos volonlds dernières? 

«A Dieu je rends mon aine, à la terre mon corps; 

Celle lettre... à Ferrare! à vous celle croix sainle; 
De mes pleurs insensés elle porte l’empreinte. 

Ce porlrait à ma soeur... voi là tous mes trésors. 
Pour ma tombe une croix, mon nom sur une picrre, 
Au coin le plus obscur de votre cimetière... — 

Pourquoi donc fermez-vous ainsi votre paupi ère l8 ? 
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Steso sull' origlier , pentito in pace 
Fervido prega, e muor di anacoreta 
Nella veste coverto : il gran Pontefice 
Entro 1’ umile albergo al Tasso Ei stesso , 

Ei viene a dar 1’ assoluzione estrema ; 

Sotto T augusta man s’ incurva estatico , 

E agonizzante esclama — Ecco l'aureola , 

Ma l'aureola immortai, quella che , o Roma, 
Tu preparasti a coronar mia fronte ; 

Di questa fulgentissima al paraggio 
Ella non è che un vii carbone spsnfol... 
Muojo senza rimorsi. Il mio trionfo 
Nel divin Campidoglio or si prepara !.. . » 
Degli Angioli riceve il Pan prezioso, 

Ed unto vien col sacro olio celeste ; 

Depurato , ei nuli' ha più di carnale ; 

D' intorno a lui tutto si tace , ed anco 
La prece istessa , quegli estremi accenti 
A comprender dell’ alma , che sferrando 
La terrena prigion , già vedo aprirsi 
Il celeste Emisfero a lei d’ innante. 

Tale ammirabil scena il gran Pontefice 
In osservar, s’ intenerisce , piange , 

E da lui con gran pena s’ allontana: 

— ) Non piangete per me , per voi men vado 
A pregare ; voi me lasciar credete... 

Son io che lascio voi’, ma tutti voi 

Al cielo attendo dove Iddio m invita ! J 

D’ appresso al capezzale genuflesso 

Sciama il Guardian: s non smenticarmi, o figlio. 


Digitized by Google 



— ii4 — 

— C’est pour l'accoiltumerà la nuit du tombeau... 
Mais dejàmon espritvoit poindre un jour nouveau!... 
A Dicu seul de'sormais je consacrais racs veilles; 

Des vos oeuvres, Seigneur, célébrant les merveilles, 
Je voulais expier ees profanes aeeens 
Echappés à l’erreur de mes frivoles ans... 

Qu’on brulé mes écrils, puisque l’hymne révée 
Pour vous glorifier ne peut étre achevée... 

Oivisés, et trainant un fardeau douloureux, 

Les hommes sans la mort seraient trop malheureux! 
Son espoir, dans les maux, soutient notre courage , 
Mais vers une autre vie elle n’est qu'un passage !... 
Accomplissez sur moi vos décrets souverains ! 

Je remets, ó mon Dieu! mon ame entre vos mai ns! . . . j 

\ 

Sa lèvre aux pieds du Ghrist s’imprima défaillante; 
Des liens d'ici-bas loujours indépendaute, 

Son ame vers le ciel s ’envola sans effort, 

Et ceux qui survivaient enviaient cette mort ! 
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Deh prega ancor per me ! guai ? mi palesa 
Quali mai sono i tuoi voleri estremi ? — 

— s L anima a Dio consacro , ed alla terra 
Lascio mio f ragli pel : si mandi questa 
Epistola.'., a... Ferrara ! a te fo dono 

Di questa venerabil Croce santa ; 

De' folli pianti miei ave V impronta 
Questo ritratto... alla... Sorella mia... 

Ecco i tesori miei . . sul mio sepolcro 
Surga una Croce , e sovra d' una pietra 
Del vostro cimiterro entro il più oscuro 
Angolo , il nome mio si legga inciso... 

— i Perchè stan si le tue pupille immote ? 

— 5 Per avvezzarle del sepolcro al bufo... 

Ma già il mio spirto un novo dì sospira !.. 
Mie veglie già sacrai al solo Iddio ; 

Deli opre tue , gran Dio , le meraviglie 
Celebrando , espiare io m ebbi in mira 

Le mille colpe de' profani accenti , 

Prof erti dalla mia futile età... 

Si bruci lo mio scritto , ove incompleto 
L' inno restò idealo alle lue glorie... 

Fiacco , e da morbi cento il corpo infetto , 
L' uom senza morte fa troppo infi dice ! 

Ah ! la nostra speranza in mezzo ai mali 
Nella vita mortai non si smarrisce , 

Ma ver l'altra , ella è un transito di vento \.. 
Compisci , o Dio , su me ! allo decreto I 
In tue mani il mio spirito accomando !... 

. Ma sue labbra in baciare i piedi a CRISTO 
Esinaniscon ; dai mondani lacci 
Disciolto , qual vapor sen vola al Ciclo , 

I superstiti invidiano sua morte ! 
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NOTES. 


(i) Dócouragè par les revers de la fortune et par l’incoatance de la 
faveur des grands, jugeant par sa propreexpérience comliien le» talens 
et la célébritó ménte servaient peu au bonheur, le pére du Tasse vou- 
lait détourner son fils de la carrière littéraire et lui faire embrasser un 
ótat plus propre à rèparcr la fortune délabrée de sa famille. ( Vie da 
7'asse. ) 

(a) Le Tasse avait accompagnò à la cour de Charles IX le Cardinal 
d’ Est, lègat du pape. 

(3) Ce vers fait allusion aux calumnies qui poursuirirent le Tasse 
et aux misérables tracasseries que lui suscita T accadèmie de Florence, 
della Crusca ( du son ). Cette illustre société faisait usage, pour 1’ ap- 
préciation des ouvrages dont elle se saisissait, d’un procódé qui donne 
la mesure de sesjugemens. Lorsque ses membres étaient assemblèa, on 
leur annon^ait qu'il venait de leur arrirer un sac de farine à sasser 
ils passaient dans la salle des délibèrations ; le secrétaire prenait ledit 
sac , qui portait sur unc étiquette le nom de l’ouvrage en question ; il 
le tamisait et retamisait pour séparer la farine du son ; ci ce dernier 
prévalait, la farine était confisquée au profitde l’ accadèmie et mise en 
vcnte au inarché. Mais il arrivait que le secrétaire la trouvait d’un gout 
désagréable ; alors il y joignait un écriteau pour avertir le public de 
sa mauvaise qualité. C’ est ainsi que tnt jugée la Jérusalrm délivrie. 

(4) Tel était son dénuement dans l’hòpital Saint -Anne , qu' on a de 
lui un sonnet qu’il adresse à la chatte de cet hospice pour la prier de 
lui prèterla lumière de ses yeux afin qu’il puisseécrire ses vera. 

(5) C’était vera le printemps ; il arriva seul , à pied , pai; un chemin 
qu’il ne connaissait pas, sur les montagnes de Vellétri. La nuitl’ayant 
aurpris, ils alla mettre à couvert dans une cabane de bergere. Ac- 
cueilli par ces bonncs gens , il troqua , le lendemain , son habit contre 
un des leurs , et continua son chemin. Il n'était guòre bon piéton et 
marchait par des endroits fort rudes ; de sorte qu’ il n’ arri ve à Gaéte 
que le quatrième jour , si brisé , qu'il lui était impossible d’ aller plus 
loin. Heureuselnent nne barque de Sorrente, qui al lai t faire voile , le 
regnt, et le lendemain il arrivait à Sorrente sans avoir touché è Naples. 
Il entra dans la maison de sa soeur Cornélia , qui etait veuve , feignit 
d’ètre envoyé pour lui donner des nouvelles de son fròre , et lui remit 
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une lettre dans laquclle il lui faisait cnt«'ndre qn’il éti it en grand dan- 
ger. Il s’en rapportali au surplus à ce que lui dirait le messager. Inter- 
rogò par Cornélia, il lui raconta ses infortunes aveedea cirtonstances si 
aflligeantes, que cette bonne soeuT tomba en défaillance. Certaln alors 
de son a Hoc t io n , il se fit reconnaitrej Cornélia , transportée de joie, se 
concerta aree ses parens et ses enfans pour que le secret de sa présence 
à Sorrente ne fùt pas divulguè et qu’il pùt vivre paisible au près d’elle. 

(6) Il est arrivò à propos du Tasse ce qui a eu lieu pour les grande 
poètes de l'antiqiiité; plusieurs ville» se sont disputò l’honneur de lui 
avoir donnò le jour ; j’ai adoptè l’opinion qui le fait naitre à Sorrente 
près de Naples. 

« Il n’est pas de pays plus dòlicieux que cette còte de Sorrento : la 
brautò et la variété de la campagne n’y parait jamais mieux que dans 
la saison des cbaleurs ; c'est alors qu’elle est particuliérement unen- 
droit fait pour les muses. L’ ombre et la verdure des bocages , le mur- 
murc des eaux sur les collines et dans la piaine,. la fertilité du te.,roir, 
un vent frais qui terapère l'ardeur du soldi et ne trouble point la 
tranquillitò de la mer , le ciel le plus serein et l’air le plus salutaire, le 
poisson, le gibier , et la bonté des fruits de toute sorte , avec une abon- 
dancc prodigieuse de ces choses,font de cette heureuse contrée un jar- 
din de délices. Rien n’ était plus propre à charmer la méSancolie du 
Tasse. y> ( Vie du Tasse. ) 

(7) le n'ai mis ces paroles dans la bouche du Tasse qu’après avoir 
éprouvé raoi-niòtne tout ce que nous inspirent de hautes, bienfaisantea 
et religiéuses pensòes lcsgrands spectacles de la nature et surtout l’a- 
spcct de la mer. La première foia que je l'ai vue je m’ò tais avancé jus- 
qu’à l’c strèmi té d’une char pente qui, parta n t du port, allait à un q uart 
de lieue dans les eaux. C’était le moment de la haute marèe ; l’Océan , 
légérement agitò , montait en envoyant ses grandes vagues se briser 
contre la digue : je senta is les planches trcmbler sous moi; je me piai — 
sais au balaucement régulier du Hot et me penchais pour recueillir ses 
bruits solcnnels. Puis, promenant ma vue sur cette immensité de ciel 
et d’eau, où les navircs ne paraissaient que comme un point, je me lais- 
sais aller à mòditer ; et , le voyant perdu au milieu de cet inlini , je 
prenais cn pitie l’homme et son orgueil. Dans ce moment s’élevérent 
du rivage des cris auxquels d’autres cris rèpondirent de la mer; ces cris 
saluaicnt 1’ arrivée d’un navirr; il entraità pleines voiles dans le port; 
Ics battemens du flot irritò qui l’inclinaient à peiue ne faisaient qu’im- - 
pi inier à sa marche calme plus de gràce et de majeslé ... Ce spectacle 
boulevera toutes mes pensòes : l’homme que je cherchais tout à l’ heure 
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m’npparut en souverain, et grandit à mes yeux de toute l'ètendue de 
son orageux empire. 

Je venais de coutempler la mer., mais ce n’ étoit point asse*, je vcn- 
)ais la tourlier : je desceadis donc sur la plage ; j’avangai jusqu'à ce 
que la vsgue vini baigner mes pieds, et je me livrai à mille enfaulilla- 
ges; je goùlais l’eau de la mer, je ramassais l'algue qu’elle me jetait et 
l'examinais uvee curiosile ; quelquefois , à mesure que l' onde moulait 
je restais immobile et me pleisais- à me voir soudain entouré par elle. 
Mais ce qui me captivait surtout, c'élait le ebangement d’aspect de celle 
piaine, à mesure que mon regard se portait sur uu puiut plus ou inoins 
éluigué: voilée à 1’ borizon par une vapeur bianche qui me la laisait 
conluiidre avec le ciel, elle a'assombrissait, puis bsillaitvcrtc, et de plus 
eu plus lumineuse , à mesure qu’elle se rapprochait. Alors naissail la 
vague sans que l’oeil pùt safsir le point où elle avait commeneé : elle 
s’eullait, s'élevait, et, soudain arrétée par quelque obstacle invisible , 
se dressait e n créte et retumbait en écume éblouissante ; son meuve- 
mcut plus calma se prolongeait eufui sur le salile où elle s’etenduit 
cumuli- une lame de ccistaL 

liana le port, au milieu de 1’ agitation d’ une foule industrieuse , je 
m’ctais pris à réfléchir sur l'homme ; sur la grève deserte , en présence 
d'un ciel et d'un ocean sans borne, je sentais mon ame se calmer , s’a- 
graudir et s’élever à des pensée» religieuses ; l’ immensité de l' oeuvre 
m’aidait à coucevoir celle de l’ouvripr, et'jamais je n’ai mieux conrpris 
tout ce que je lui dois de soumission, d'amour et de rcconnaissance. 11 
est des hommes chea qui le scepticisme a refroidi et desséché le coeur ; 
il en est qui , livrés aux jouissarxes matérielles on sux calculs de l'ia- 
tését , vivent dans l’uubli des plus noblea, des plus saintes caoyansis 1 
à ceux-lù nuus dirons : venez le matin ou le soir, sur le civage de la 
mer ; et si, devant cette grande et terrible harmonie dea élémens, votai 
ne sentez pas une pensée du ciel desccndre dans votre ama , mallieur a 
vous! car vous avez perda le plus bel attribut de l’homme: la connais.- 
sance de l'£tre-Supiéme et l’instinct de votre pcopre immortalité. 

(8) Craignant d’avoir donné lieu par les détails profanes de son poé- 
me aux censures de l' inquistion , le Tasse courut à Bologne et se jcla 
aux piedadu grand inquisiteur; ce liti --Ci le rassura et lui accorda tou.- 
tes les absolutions qu’il pouvait désirer. 

(g) Il avait borreur de la solitude qu’ il appelait son ennemie na- 
turale. 

(io) On ne sait encore à quoi s’en tenie sur l’intrigue prétenduc du 
Tasse avec Eiéonore d’Est. Etait-ce une p^siuu mallieureuse ou trop 
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favorisée? N'était-ce point plutòt une de ces liaisons familiéres, inaia 
nobles et purea comme il a en établit entre lea intelligencea d' élite, et 
la diagràce du poète n’eut-elle pas d’autrea causes? C’ eat cc que donne 
k presumer la vie méme du Taaae souvent bizarre et importune à aea 
protecteura lea plus dévouéa , mais exempte dea groasièrea erreura qui 
ont terni celle de Pétrarque. 

(u) Il écrivit au due dea lettres soumises et implora la princesse 
Eléouore. 

(11) Sa malheureuse étoile ne le laisaa pas long-teraps dana ce repos 
ai capable de le rétablir. Il n’aimait pas la vie faiuéante et obscure , il 
avait fait trop de bruit dana le monde pour mourir inconnu dana un 
coin du royaume de Naples. ( Vie du Tasse. ) 

(1 3 ) Il cummenéa sur les sept jours de la création un poéme qu’il ne 
put achever. 

(14) Il se divertissait avec sesneveux, jeunes enfans de beaucoup 
d’eaprit . ( Vie du Tasse. ) 

(1 5 ) Quand les préparatifs furent achevéa, il soccomba lui méme à 
ses longues infirmités. Sentant qu’il n’avait plus que quelques heures 
de vie, et voulant les employer à son salut, il se traina au couvent do 
Sante-Onuphre, chez les religieux du bienheureux Pierre Gambocerta 
de Fise, pour lesquels il avait une inclination particuliére: Je viens, 
leur dit-il, mourir parmi vous? 

(16) Des diapositions à l’hypocondrie, aggravées parles peraécutious, 
lui causeérent des accès qu’on ne pouvait pas appeler de frénésie, mais 
qui se mettaient pendant quelque teiups hors de lui- méme, ces vapeurs 
dissipéea il revenait à lui. ( Vie du Tasse. ) 

(17) C’est un cercueil qu'il faut me préparer. ( Paroles du Tasse. ) 

(18) Historique, «inai que toutes les paroles que j'ai mises dana la 
bouche du Tasse mourant. 
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N O T E 

DEL TRADUTTORE. 


(*) M. Canunge mi diresse una gentilissima lettera , ove si 
leggono i seguenti periodi — 

» Vernile» accepter 1’ ouvrage qui accompagno cette lettre , et 
» m’ aider a la faire connaitre si toutefois vous ne jugez par trop 
» indiane de votre attention. Yy ai cèlèbrè un nom et un pays qui 
> meritaient un chantre plus illustre ». 

meditando sul tratto di tanta cortesia mi fu inspirato il modo di 
giustamente palesargli la comune opinione sul merito del suo Poema. 
Dopo ques'ta prima sua lettera , ne ottenni la seconda in risposta 
alla oSerta , elle gli feci del suo primo cauto originale ristampato 
in Napoli unitamente al saggio, della mia Versione. Cosi egli si ca- 
priole u. 

» Monsieur , avec quel genéreux impressement vous area 
a daignè faire servir le talent a reproduire mes vera dans la plus 
a harmonieux des langues , et à les rèpaudre sous le ciel le plus 
a poetique. Je pense que le grand nom du Tasse, et 1’ amour de la 
a contréc qu j’ ai chanlée sont pur beaucoup dans 1* intent que 
a vous avez bien voulu prendre à mon oeuvre a. 

M. Canonge sempre maggiore nella sua gentilezza , mi ani- 
mò a proseguire la versione , che terminai trovando sommo diletto 
a pascolare la mente in que’ suoi tesori di nuove aggiustate idee o 
lucenti della più vera , e sana moralità. Possa questo mio debolo 
tentativo invogliare qualche classico traduttore, atto a far conoscere 
tutte quelle immense , e rare bellezze dell’originale che avrà omesse, 
oscurate , o tradite la mia imperizia nel Gallico idioma. 
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TESTO ORIGINALE 

ERRATA. CORRIGE. 


Cbant I. pag. 6. verso i 5 sompteux portique ; — somptueux portique; 
pag. 12 ver. 4 aouveuir — souvenir 

Cbant II. pag. 40 ver 26 enfernies — enfermés, 

pag. 46 ver. 28 pardonne ! 4 — pardonné ! 

Cbant III I . pa g. 70 ver. 16 dissit - il — Dissai t - il 

pag. 72 ver. 1 sana reaervé — sana reserve 

pag. 76 Ver. 24 le douleur — la douleur , 

• m 

Cbant V. pag. 96 ver. 7. pleurait . — pleurait , 



VERSIONE ITALIANI 


ERRATA. 


CORRIGE. 


pag. 7 ver. 18 annetta — ansila 

pag. g ver. 23 onesta vita onesta vita ; 

pag. 9 ver- 25 E m' hai potuto disconoscer tu ! — Ed ho potu 

( to disconoscer te ! 

pag. 21 ver. 2. L’identica natura — la nobile natura 
Canto II. pag. 36 ver. 6. ù corre voce — ù si direbbe 

Canto III. pag. 55 vera. 28 né d’ un si — né d’ un si 

pag. 63 . ver. i 3 eh’ ei abbevare — che ci abbevera 
pag. 65 ver. 11 le insozzate lane — gl' insozzati velli 
pag. 65 v. 25 Perche mai — Ecco perchè tai canti, e festi risi 
( si bei canti e festi risi 

Canto IIII. pag. 71 ver. 19 in scer la belle — in scer la bella 
pag. 79 vera. 21 qual bestemmio — qual bestemmia 
Canto V. pag. 97 ver. 24 La notte — Regna la notte tutto dorme , ed 

Ì ei regna : cliè tutto assopito, Ei (anco Delle mandre il guardiano: 
d’Argo emulat or, vigile sempre ( ei sol smanioso 

Note del traduttore pag. 121. Pur-intent — pour-interet. 
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CANTO EROICOMICO 

« 

SU LA NUOVA PANATTERIA FRANCESE , 

8 

SD LA PRIMA STRADA DI FERRO 
COSTRUTTA IN ITALIA , 

"'àeà’tcato aa& avwatcm 


DELLE DOLCI , ED UTILI NOVITÀ’. (•) 


'•ev' 


♦ 
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(*) Godendo di esternare alla meglio la mia gratitudine verso 
quanto ci viene di piacevole , ed utile d’ Oltremonte , trascrivo al- 
cuni versi che dovranno declamarsi dimani in un amichevole con- 
sesso accademico , premiato di una ricca colazione fornita del no- 
vello Fané Francese , ed imbandita sui confini della Via di Ferro. 

Alle usate parole di panatliere , panaltiera , ho creduto aggiun- 
gere anche panatteria , per tradurre la parola francese Boulangcrie in 
una sola, schivandone la perifrasi. Qual fortuna per me se il Frullone 
invece di rifiutare , si degnerà di accogliere questo granello di farina 
creato dal bisogno, e non dal capriccio! 
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CANTO EROICOMICO. 


Altri canti del Gas 1’ uso novello , 

Che pianger fa dell’olio i venditori, 

Ed altri il Dagherotipo pennello 
Che farà disperaf tutti i pintori ! 

Io vuò cantar con franche rime , c strane 
La Via di ferro , ed il Francesco pane. 
Comincierò dal pan , cui gentil donna 
Con tal grazia dispensa, e cortesia , 

Ch’ogni dì d’avvenlor più, e più s’indonna, 
Crescendo pel suo pan la simpatia , 

Sì che dal primo albor sin tutta notte 
Lo ingozzan sempre mille bocche ghiotte. 

O Pane , o nostra quotidiana manna , ' 

Senza la* qual per questo aspro deserto 
Più si smacra , chi più a impinguar si affanna 
Che un po’ di pan ben fatto egli c per certo 
Quel cibo , che dall’ uom sempre è goduto ; 
Dunque, o pane, tu sia il benvenuto. 

Te di crosta, c di polpa dilicato, 

Te in lìor di giusto sale , c di coltura , 

Te saluto tesauro del palato ! 

Al dir della Ippocratica scrittura 
Quaetpic indigesLio mala , panis attieni 
Pessima... (pessimissima, tu in aulern , 

Rima ignota , ti lascio , e vado innanzi. ) 

Pane , tu non ci soffochi la gola ; 

Nel torace importuno tu non stanzi ; 

Ma te sì bene la ventresca mola 

Macina , che a dir ver , ( non so che sia ) 

Te più manico ,• più manicheria. 



Tu se’ quel pan , che or fallo l\è de’ pani * 

Me’ di spugna t’inzuppi entro del brodo. 

Ed ove gli altri fan ribrezzo ai cani , 

Al sol vederli immensamente io godo : 
Quanto ridon miei denti in brancicarli , 
Quanto grilla mia lingua in baciuccarli ! 
Benvenuto sia tu ! cessi 1’ amico 

Sul tuo bel nome di portar llbicnto ; 

Ch’egli sarebbe di Ragion nimico, 

Se non gridasse « dell error mi pento. 

Il Maccherone , il Gros , ed il Sorbetto 
Di Napoli in Parigi è strillo , e letto. 

Con grande usura poi , diria Licurgo , 
S’accorda al Franco panatlier tal vanto 
Da Parlenopc , ch’ella in Pietroburgo 
Gode un vanto divin , per quell’ incanto 
Di luce, che il suo Cassola ha portato 
Là, di Cassola il Sol denominalo! ( 1 ) 

Che no ? jersera questo Sol novello , 

Emulo del diurno, invidiando 
Que' mille candelabri , che un drappello 
Di Veneri irradiava; col mirando 
Suo splendor fe’ ciascuna assai più bella 
Parere , e carbon spento ogni facclla ! 

Più!... su la strada di Costantinopoli , 

Localo ad un balcon , parve dall’ Orto 
Febo sortir , che i circostanti popoli 
Lo salutar qual fussc il dì risorto ! 

Ma l’Invidia il serrò dentro una botte. 

Per non detronizzar l’amata Notte. 

Dunque c ben giusto sia (con pace vostra) 
Detto di Francia un pan si bello , e buono 
Peregrine son Parti, e l’Età nostra, 
D’assidue novità col dolce suono 
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Gareggia a dissipar l’alta ignoranza, 

E gigantcssa la virtù si avanza. 

Te benedetto , o pan , che de’ Fornaj 
Improvviso spavento , or li costringi 
A ripararsi da futuri guaj , 

Mentre tu i panni loro indosso stringi , 
Forzando tai furfanti ad aver cura 
Di miglior qualità, peso, e misura. 

Te benedicon tutti ad una voce, 

Ed anco quel, che le comprar non puole , 
Che or è miglior , più pesa , c più si cuoce 
Anche il pane volgar , nfe rie parole 
Ora s’odono più per ogni strada 
Contro la sacra malmenata biada,, 

Viva il tuo pan , che fruttò largo pane 
Agli attor del Teatro San Carlino , 

Che per serie infinita di dimane 
Sceneggiando 1’ arrivo tuo divino , 

Vider palchi , platea per mesi molti 
D’estatici ripieni , ed ebbri volti : 

Se non credete a me , di Cammabano 
L eggete il lepidissimo Sonetto , 

E allor vedrete se ho parlato invano ; 

Viva Ai.tavii.ia , che un si bel subictto 
Prese a trattar , degnissimo d’ Istoria , 

Ei s’abbia un serto dalla patria gloria. 

Più potrei dir su te , pane beato , 

Che ogni giorno la mia mensa consoli , 

Ma troppo ben di te già satollato , 

Lascia che a digerirti ora men voli 
Per quella via , che nomasi di ferro ; 

T ale ! tuo panegirico qui serro. 

Già la curiosità ratio mi porta 
'A quella fila lunga di carrozze, 
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Cui dell'acqua il bollor sii c giù trasporla, 

'Ve le genti quai branchi di camozze 
S’ accalcano a volar , ma ognun seduto 
Sul legno , sul cotone , o sul velluto. 

Oh Ciel ! per due carlini ! o dieci , o cinque 
Grani ! si corre insino al Granatello , 

Et in mirwtis septem ultra quinque ! 

Si può sfidar nel corso anco un augello , 

Colmo portando un bicchier d’ acqua in mano , 
Che immolo sta, qual sta monte Gargano! 

Su levigato ferreo piano liscia 

La ruota, e d’urti , e scosse non paventa , 

Ch’ è incanalata nella ferrea striscia ; 

Nè mai suo forte moto si rallenta ; 

Dall' una all’ altra mela il lungo spazzo 
Sì ratto io scorro , che in pensarvi impazzo ! 

O gran Vegliardo , delle tue grand’ ali 
Ora si ridon le fulminee rote , 

D’argine a cento, e centomila mali: 

Non più i ronzoni , i ciuchi , i muli vuote 

Lasciano l’alte mire del Commercio 

Non più or di polve, e fango, intriso, c lercio. 

Non più un padre , o una sposa si martora 
Al dipartir del figlio , o del marito , 

Che reduci già sono in poco d’ora. 

Quantunque fatto un transito infinito : 

Ora si spendon sol pochi carlini , 

E non qual pria montagne di zecchini. 

Ora un popolo inticr visita 1’ altro , 

Ed in brevissim' ora , c sia lontano 
Trilion di miglia ; or 1’ assassino scaltro 
Beffato resta colle mani in mano ; 

Polrem pranzare a Roma ; andare a cena 
A Milano, o Torin , dormire a Siena! 
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Or puoi dir -pesce cotto, e in un mangiato, 

Che caldo arriva o alesso , o fritto , o arrosto , 
Divorando la strada , cd un gelato 
Giugnc intatto , anco sferzi il Sol d’ Agosto ; 
Scriver si ponno ancor cento proposte 
E altrettante aver subite risposte ! 

Può ogni sbarco , e tumulto , c civil guerra 
Frenarsi da un esercito all’ istante , 

Sorvolando in ajuto ad ogni terra ; 

Ed or meco direbbe anco il gran Dante ; 

Di longitudo , e latitudo i gradi 
Ora fra lor ponno giocare ai dadi ! 

Chè andrem da Baltro a Tile in men che il credi 
E la Locomotiva aerea forza 
Ci servirà , come annunciato vedi 
Nel recente Giornal , da poggia ad orza ; 

Che in terra , in cielo , in mar noi voleremo 
Senza cavai , senz’ ali , c senza remo ! 

L’ Asia verrà in Europa , e in men d’ un giorno , 
L’ Europa in Asia , 1’ Africa in America , 
Dall’uno all’altro Polo, all’Orbe intorno 
Noi anderem, tutta la fascia sferica 
Percorrendo seguiti dal baleno; 

Non arrivò a far tanto il mago Ismeno ! 

Da un deserto vedrassi una Cittate 
Surger colà ve’ molte di tai strade 
Saranno in un sol punto concentrate , 

E se la peste, od il cholera invade 
Un paese , in un lampo gli abitanti 
Fuggiranno que’ morbi, c trionfanti., 

I più lontani , e dilicati fiori 

Giungeran freschi , come su lo stelo , 

A far più bello il niveo sen di Clori ; 

Un moribondo lo suo spiro anelo 
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Potrà esalar sotto il paterno tetto : 

Morir presso la culla è un gran diletto!... 

Ma si raccolga alfin V ampio gomitolo , 

Cbc immenso svolgcria l’ indomit’ estro : 

Della strada di ferro il canto intitolo 
Ad Armando Batard , all’ ùom sì destro 
Cbe propose , tracciò , compì la via , 

Ond’ or gavazza qua Napoli mia. 

In questa età nomata del portento 

Mancava il vanto a nostra Italia bella 
Di volar dentro il cocchio al par del vento, 

Sendo auriga una rapida fiammella ! 

Primier gustò Sebelo il gran piacere 
Di volar sempre , standosi a sedere ! 

Sciogliamo Inno di grazie al Franco prode, 

Cbe la ferrea approntò strada primiera : 

Lui si adorni d’ un serto , e le sue lodi 
La vatidica intuoni eletta schiera , 

Vuotando a josa i calici spumanti 
Fra mense , c giuochi , e danze, e suoni, 

La sorte arrida a così grande Impresa , 

Dall’ Adriaco insin l’Etrusco mare 
Carri , e merci per sua fulminea tesa 
Volino; c d’Etna, e Vesbio in belle gare, 

Gittato un ponte fra Cariddi , e Scilla 
Godan le genti insieme , e in ogni villa. 

Ma fo ritorno alla gentil fornaja 

Perchè l’estro già escilo m’c dal graffio; 

Mangiato il pane , al praticcl di Chiaja 
Fra Maro , e Tasso le mie vene inaffio 
Col mosto , e grido -ognor laudalo sia 
Il Pan di Francia, e la ferrata Via. 

(i) Vedi il benissimo articolo di M. Ribas nel Foglio n. 40* 
intitolato il Lucifero. 
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